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I 

 

ÖZET 

 

İlk olarak Dervîş Muhammed Şifâyî Mevlevî’nin Hediyyetüʾl-Fukarâ adını verdiği, 

Farsça’dan Türkçe’ye tercüme ettiği, daha önce üzerinde bir çalışma yürütülmemiş Esmâüʾl-

Hüsnâ şerhini ilim âlemine kazandırmayı amaçlayan çalışmamda, Esmâüʾl-Hüsnâ, Esmâ-yi 

Hüsnâ manası üzerinde durulmuştur. Daha sonra Türk Edebiyatı’ndaki diğer Esmâüʾl-Hüsnâ 

şerhleri kısaca tanıtılmıştır. Birinci Bölüm’de Dervîş Muhammed Şifâyî Mevlevî’nin hayatı, 

eserleri ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmamın İkinci Bölümü’nde ise Dervîş 

Muhammed Şifâyî Mevlevî’nin 17. yüzyılda Farsça’dan Türkçe’ye tercüme ettiği 

Hediyyetüʾl-Fukarâ adını verdiği Esmâüʾl-Hüsnâ şerhi, 1a-24b sayfaları arasındaki metnin 

transkripsiyonlu çevirisi sunulmuştur. Eserin dil ve yazım özellikleri incelenmiş, eserde geçen 

âyet ve hadîsler tespit edilmiş ve yine eserde geçen halk inanışları sunulmuştur. Üçüncü 

Bölüm’de ise eser metninin Türkiye Türkçesi’ne aktarımı yapılmıştır. Çalışmam, Kaynaklar  

ve Eski Yazılı Metin kısımlarıyla son bulmuştur. 
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 II  

 

SUMMARY 

 

In my study which aims to contribute the first study of the Esmâüʾl-Hüsnâ exegesis, a 

work which is first translated from Farsi to Turkish and named as “Hediyyetüʾl-Fukarâ” by 

Dervish Muhammed Şifâyî Mevlevî, I will focus on the meaning of Esmâüʾl-Hüsnâ and 

Esmâ-yi Hüsnâ. 

After that I will introduce the other Esmâüʾl-Hüsnâ exegeses in the Turkish literature. In 

the first chapter, I will give information on the topics of Dervish Muhammed Şifâyî Mevlevî’s 

life, work and literary identity. Second chapter of my study will contain the translation of the 

pages between 1a and 24b of Esmâüʾl-Hüsnâ exegesis which was first translated from Farsi to 

Turkish and named as “Hediyyetüʾl-Fukarâ” by Dervish Muhammed Şifâyî Mevlevî. After 

comparing the original text and the translation, text’s linguistic and textual characteristics 

have been analyzed, included verses, hadidths and cultural beliefs have been identified.  In the 

third chapter, text have been translated to modern Turkish. Last chapter of my study contains 

bibliography and the original text.   
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 III  

 

ÖNSÖZ 

Dervîş Muhammed Şifâyî’nin H. 1071 yılında hac vazifesini yerine getirdikten sonra 

Mısır’a giderken yanında bulunan iki Farsça Esmâü’l-Hüsnâ şerhini, Farsça bilmeyenlerin de 

rahatça okuyup faydalanabilmesi için Türkçe’ye tercüme ederek oluşturduğu ve Hediyyetü’l-

Fukarâ olarak adlandırdığı eserinde, Allah’ın en güzel isimlerini manalarıyla birlikte 

vermiştir.  Esmâ-yi Hüsnâ’yı tek tek, birkaç cümle ile halk arasındaki inanışlara da yer 

vererek açıklayan Muhammed Şifâyî’nin bu eseri hakkında, kaynaklarda geniş bir bilgiye ne 

yazık ki rastlanmamıştır. Bir Mevlevî Şeyhi olan Dervîş Muhammed Şifâyî’nin hayatı ve 

diğer eserleri hakkında da kaynaklarda çoğunlukla eksik ya da yanlış bilgiler aktarılmıştır.  

Esmâüʾl-Hüsnâ manasına değinerek başladığım çalışmamda, öncelikle Dervîş 

Muhammed Şifâyî Mevlevî’nin hayatına yer vererek eserleri ve edebî kişiliği hakkında 

yapılan araştırmaların ışığında edinilen bilgiler sunulmuştur. Dervîş Muhammed Şifâyî 

Mevlevî’nin 17. yüzyılda, H. 1071’de Farsça’dan Türkçe’ye tercüme ettiği ve Hediyyetüʾl-

Fukarâ olarak adlandırdığı yirmi dört varaklık Esmâüʾl-Hüsnâ’nın Türkiye Türkçesi’ne 

aktarımı ile inceleme kısmını da içeren tezimin düzeni şu şekilde oluşmuştur: Birinci 

Bölüm’de Dervîş Muhammed Şifâyî Mevlevî’nin hayatı, eserleri ve edebî kişiliği yer alırken 

İkinci Bölüm’de yani inceleme kısmında, Esmâü’l-Hüsnâ tanımı, Dervîş Muhammed Şifâyî 

Mevlevî’nin Hediyyetü’l-Fukarâ’sı, eserin dil ve yazım özellikleri, eserde geçen âyet ve 

hadîsler, eserde geçen halk inanışları, yer almaktadır. Üçüncü Bölüm’de de eser metninin 

Türkiye Türkçesi’ne aktarımının yapılmasından sonra çalışmam, Kaynaklar ve Eski Yazılı 

Metin kısımları ile tamamlanmıştır. 

Çalışmamı hazırlarken gösterdiğim bütün gayret ve dikkate rağmen gözden kaçırdığım 

hususların yahut yaptığım yanlışların, henüz ilim âleminin başında olan bir aday olarak, bu işe 

yıllarını adamış tecrübeli hocalarımız tarafından hoşgörü ile karşılanacağını temenni 

ediyorum. Çalışmamdaki amacım, Dervîş Muhammed Şifâyî’nin daha önce üzerinde bir 

çalışma yürütülmemiş olan Hediyyetü’l-Fukarâ ismini verdiği Esmâüʾl-Hüsnâ şerhini ilim 

alemine kazandırmaktır.  

Çalışmamın her aşamasında bana destek olan, bilgileri ile yol gösterip lisansüstü 

öğrenim hayatımın tüm zorlu aşamalarında maddi manevi her yönden yardımcı olan, 

tecrübeleri ile beni aydınlatan ve desteğini hiç eksik etmeyen, kendisini tanımaktan büyük  
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onur duyduğum sevgili danışman hocam Prof. Dr. Gencay Zavotçu’ya, yüksek lisans 
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I. BÖLÜM 

1. Derviş Muhammed Şifâyî 

1.1. Hayatı 

Derviş Muhammed Şifâyî hakkında 18. yüzyıl şuârâ tezkirelerinden Safâyi, Beliğ ve 

Esrar Dede tezkirelerinde bilgi mevcuttur. Mevlevi olması hasebiyle Şeyh Muhammed Şifâyî 

hakkındaki en geniş bilgi ise Esrar Dede’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye adı Mevlevi 

Şairler Tezkiresi’nde mevcuttur. Tezkirelerde “Şifâyî” mahlaslı birkaç şair zikredilir. Eserinde 

geçen “bu ʿabd-ı faḳīr Dervīş Muóammed Şifāʿyī Mevlevī eydür ki” (Şifâyî, 1a) cümlesinden 

anlaşılacağı üzere Hediyyetü’l-Fukarâ yazarının asıl adı Muhammed’dir. Dolayısıyla 

tezkirelerde zikredilen ‘Abdü’l-bākī adlı Edirneli Şifāyī ile karıştırılmamalıdır.    

Esrar Dede, “Nām-ı nāmīleri Muḥammed’dür. Ḫānedān-ı mevālī-i ‘iẓāmdan Ḳasṭamōnī 

(56a) Pīr birāderi Ḥasan Efendī nām fāżıl-ı niḥrīr-i rūzgāruñ ‘ibāre-i ḥayātınuñ ma‘nāsı ve 

‘imāre-i ẕātınuñ mebnāsı olup pederleri ki Ẕeyl-i ‘Aṭāyī’de mufaṣṣaldur. ” (Esrar Dede, 2000: 

254) cümlesinde adının Muhammed, babasının da Kastamonulu Pīr’in kardeşi Hasan Efendi 

adlı bir kişi olduğunu söyler.  Doğum yeri hakkında tezkirelerde bilgi mevcut olmasa da 

Safâyî Tezkiresi’nde geçen “İstanbul’dan zuhur etmişdir.” (Mustafa Safāyī Efendi, 2005: 

310) cümlesi, İstanbul’da adını duyuran şairin, devletin başkentinde doğmuş olabileceğini 

düşündürür. İsmail Belīğ’in “Ḥasan Efendi-zāde Şeyḫ Meḥmed. İstanbul’dan ma‘zūl.” (İsmail 

Belīğ, 1999: 177) cümlesi de şairin babasının Hasan Efendi adının da Mehmed (Muhammed) 

olduğunu ve İstanbul’da görev yaptığını beyan eder. 

Şifai’nin eğitim durumu ile ilgili bilgiler tezkirelerde benzer ifadelerle zikredilir. 

“Evāʿil-i ḥālinde taḥsīl-i ma‘ārife iştiġāl etmekle ‘aṣrıñ şu‘arāsı zümresine dāḫil olup 

ḫuṣūṣān fenn-i ṭabābetde Cālinus-ı zamān ve Buḳrāt-ı devrān olup (20)biñ yetmiş sekiz 

tārīḫinde dārü‘ş-şifā-yı ‘ukbāya ‘āzim olmuşdur.” (Mustafa Safâyî Efendi, 2005: 310 ) 

cümlesinde Mustafa Safâyî, ilk gençlik yıllarında pek çok ilim tahsîl edip çağın şairler 
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zümresine dâhil olduğunu söyler. Akabinde ise tıp ilminde zamanın Calinus ve Bokrat’ı 

sayılabilecek düzeyde bilgili bir hekim olduğunu beyan eder. Şair hakkında en geniş bilgiyi 

aktaran Esrar Dede ise ustalar ustası olarak nitelediği babasının gözetiminde şairin ders 

okuma yoluna girip medreseleri sırasıyla okuyarak pek çok ilim tahsil ettiğini söyler: 

“üstāẕü’l-esātīẕ olmaġla sāye-i terbiyyesinde taḥṣīl-i ma‘ārif-i bī-şumār idüp dāḫil-i ṭarīḳ-i 

tedrīs ve ṭayy-i merāḥil-i medāris mu‘tād iderek...” (Esrar Dede, 2000: 254) Bu cümleler 

şairin çocukluk yıllarından itibaren okumaya meraklı olup babasının gözetiminde düzenli bir 

eğitim gördüğünü ve medreseden mezun olduğunu ima eder.  

Eğitim hayatını başarıyla tamamlayan Şifāyī meslek hayatına atılır ve “ibtidā Medīne-i 

Münevvere pāyesiyle İzmīr Mevleviyyetine nā’il olup ṣoñra Burūsa pāyesiyle Eyyūb ḳāżīsi  

olmışdur” (Esrar Dede, 2000: 254) cümlesinde belirtildiği üzere Medine-i Münevvere pāyesi 

alarak ilk görev yeri olan İzmir Mevleviyyeti’ne atanır. Akabinde Bursa pāyesi alıp Eyüp 

kadısı olur. Daha sonra “Ba‘dehū Cinci Ḥüseyin Efendī Sulṭān İbrāhīm Ḫān ‘Aleyhi’r-

raḥmeti ve’l-ġufrāna mu‘allim olup” (Esrar Dede, 2000: 254) Cinci Hüseyin Efendi ile Sultan 

İbrahim’e öğretmen olur. Sonraki yıllarda bir miktar ilim tahsil ettikten sonra çeşitli 

görevlerle Galata, Mısır ve Şam’da görev yapmış, Şeyhü’l-islam Bahāyī Efendi’nin yardım ve 

himmetleriyle Anadolu Kazaskeri olmuştur. Gönlünde hacca gitmek emeli ağır basınca 

İstanbul’dan ayılıp önce Konya’ya gitmiş, Mevlevīlik düşüncesini benimseyerek Konya 

Mevlevīhānesi’nde çileye girmiştir. Çilesini tamamladıktan sonra H. 1071’de Mısır 

Mevlevīhānesi’ne şeyh olmuştur. On bir yıllık bir Mevlevīhāne Şeyhliği’nden sonra (Esrar 

Dede, 2000: 254) “Biñ seksen ikide dārü’ş-şifā-yı ‘adne gitdi.”(İsmail Belīğ, :177) 

cümlesinde belirtildiği üzere H. 1082 yılında Mısır’da vefat etmiştir. Şairin ölüm tarihi, yaşı 

ve defin yeri, Tezkire-i Şu‘arā-yı Mevleviyye’de şu cümle ile beyan edilmiştir: “Biñ seksen 

iki senesi altmış sekiz yaşında ‘azm-i ‘ālem-i ‘uḳbā buyurup Mevlevīḫāne-i Mıṣır’da 

medfūndurlar.” (Esrar Dede, 2000: 255) 
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1.2. Eserleri 
 

Şifâyî’nin eserleri hakkında tezkirelerdeki bilgiler çok yetersizdir. Hatta bir kısmında 

eserleriyle ilgili bilgi bulunmamaktadır. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde “Üç dilde 

şiirleri ve münşeatı vardır.” (TDE Ans. C 8, 1998: 155) cümlesinde üç dilde şiirleri ve 

münşeatı olduğu belirtilmiştir. Ancak, bu bilgilerin nereden alındığı konusunda bir kaynak 

gösterilmemiştir. Muhtemelen bu bilgi, Esrar Dede’nin Tezkire-i Şu’ara-yı Mevleviyye adlı 

tezkiresine istinaden söylenmiş olmalıdır. Şifâyî’nin eserleri hakkındaki bilgiler daha ziyade 

eserlerinde kendi söylediği cümlelerden edinilmiştir.  

 

1.2.1.Şerh-i Şebistân-ı Hayâl 

          Şerh-i Şebistân-ı Hayâl, Şifâyî’nin ilk eseridir. Şifâyî, Şeyh Yahyâ Fettâhî’nin Şebistân-

ı Hayâl adlı eserini Türkçe’ye çevirerek şerh ettiği bu eserinin şerhine, H. 1070’de başlamış, 

yüz gün sonra da eserini tamamlamıştır. (Özdemir, 2016: 957)  

Aynı eseri daha önce şerh etmiş olan Sürûrî’yi eleştiren Şifâyî, Sürûrî’nin anlatımını 

ve kullandığı kaynakları yetersiz görüp önce Sürûrî’nin eserini düzenlemeyi düşünse de daha 

sonra rüyasında Fettâhî’nin eserini kendisinin şerh etmesi gerektiğini görünce (Özdemir, 

2016: 18) 

 

1.2.2. Hediyyetü’l-Fukarâ (Esmâü’l-Hüsnâ)  

Dervîş Muhammed Şifâyî Mevlevî, bu eserini 1071 senesinde hac görevini yerine 

getirdikten sonra deniz yolu ile Mısır’a gittiği sırada, yanındaki şarihi bilinmeyen Farsça iki 

Esmâü’l-Hüsnâ şerhini, Farsça’dan Türkçe’ye tercüme ederek oluşturmuştur. Muhammed 

Şifâyî, Hediyyetü’l-Fukarâ diye adlandırdığı bu eserinde, Allah’ın en güzel doksan dokuz 

ismini, Esmâü’l-Hüsnâ’yı, sırasıyla, halk inanışlarına da yer vererek, ayet ve hadîslerden 

yararlanarak birkaç cümle ile açıklamıştır. 1072’de tamamlanan Hediyyetü’l-Fukarâ 

hakkında, kaynaklarda bilgiler yer almamaktadır.  
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1.2.3. Hediyye-yi Rahmet 

Şeyh Şifâyî’nin bu eseri hakkında, diğer eserlerinde de olduğu gibi, kısıtlı bilgiye 

ulaşılmıştır.  Mehmet Özdemir’den aktarılan bilgiye göre; “Türkiye El Yazmaları’nda kayıtlı 

olan eser İngiltere Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde bulunmaktadır. Söz 

konusu eserin tanıtım fişinde konusunun “İslam dini, tasavvuf ve tarikatlar” olduğu yazılıdır. 

Eserin istinsah tarihi olarak da 1076 (1665) yılı gösterilmektedir.” (Özdemir, 2016: 964) 

 

1.2.4. Eş-şerhu’l-Kitâbi’l-Mesneviyyi’l-Ma’neviyyi’l-Muhtasar 

Bir Mevlevî şeyhi olan Şeyh Muhammed Şifâyî’nin en kapsamlı ve hakkında en geniş 

bilgiye ulaşılan eseri olan Eş-şerhu’l-Kitâbi’l-Mesneviyyi’l-Ma’neviyyi’l-Muhtasar adını 

verdiği Mesnevî şerhi, iki ciltten oluşmaktadır. “Mesnevî’yi çok uzatmadan, genişçe tercüme 

sayılabilecek ifadelerle şerh eden” (Özdemir, 2016: 965) Şifâyî, şerhinde ayet ve hadîslerle, 

tasavvufî yorumlarla, açıklayıcı, bilgilendirici bir yol izlemiştir. (Özdemir, 2016: 19) 

 

 

1.3. Edebî Kişiliği 

 

Nâmını İstanbul’da duyurduğu için doğum yerinin de İstanbul olduğu düşünülen Şeyh 

Dervîş Muhammed Şifâyî’nin, ilk gençlik çağlarında okumaya heves ederek pek çok ilim 

öğrendiği bilgisi şuârâ tezkirelerinde mevcuttur. Tıp okuyup bilgili bir hekim olan Şifâyî aynı 

zamanda sanatçı yönü de oldukça kuvvetli, döneminin şairler zümresine mensup bir kişidir. 

Ayrıca medrese eğitimi alan Şifâyî’nin Arapça ve Farsça’ya da hakîm olduğu bilinir ki bunun 

güzel örneklerinden biri, tezimizin de konusu olan, Şifâyî tarafından Farsça’dan tercüme 

edilen Esmâ-yi Hüsnâ şerhidir. H. 1071’de, Şeyh Dervîş Muhammed Şifâyî’nin hac vazifesini 

yerine getirdikten sonra deniz yoluyla Mısır’a giderken yanında bulunan ancak kime ait 

olduğunu belirtmediği iki Farsça Esmâü’l-Hüsnâ şerhini, Allah yolundaki gerçek sevdalısı 

olup da Farsça bilmeyenlerin de rahatça okuyup bilgilerden faydalanabilmesi için Türkçe’ye 

tercüme ederek oluşturduğu ve Hediyyetü’l-Fukarâ olarak adlandırdığı öğretici eserinde, 

Allah’ın en güzel isimlerini manalarıyla ve açıklamalarıyla birlikte vermiştir. Bu geniş 

kapsamlı eserde Farsça bilgisini kanıtlayan Şifâyî, eserinde kullandığı üslûbuyla Türkçe’nin 

güzelliklerinde de yetkin olduğunu göstermiştir.  
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İlk olarak İzmir Mevleviyyeti’nde görev yapan, daha sonra Eyüp kadısı olan, Galata, 

Mısır ve Şam’da çeşitli görevlerde bulunan ve en son Anadolu Kazaskeri olan Şifâyî, 

Mevlevîlik düşüncesini benimseyerek Konya Mevlevîhânesi’nde çileye girmiş, Mısır 

Mevlevîhânesi’nde şeyh olmuştur. Ömrünün sonlarında Mevlevîlik’e dâhil olan Şifâyî’nin 

eserleri de bu düşünceleri doğrultusunda şekillenmiştir. Mesnevî şarihlerinden biri olan 

Muhammed Şifâyî’nin edebiyatımızdaki önemli yerlerinden biri de bu olmuştur. Her ne kadar 

şuârâ tezkirelerinde şair olarak tanıtılsa da Şifâyî’nin şerh konusunda yetkinliği de göz ardı 

edilmemelidir.     

 

Şifâyî’nin özellikle halk inanışları, duyuş ve düşünüşleri bakımından bilgili bir kişi 

olduğu Hediyyetü’l-Fukarâ eserinden anlaşılmaktadır. Eserinde Allah’ın isimlerinin şerhini ve 

açıklamasını yaparken isimlerle ilgili halk inanışlarına da yer vermesi, duyuş ve düşünüşlerini 

aktarması, onun iyi bir kulağa ve dinleme kabiliyetine sahip olduğu izlenimini verir. Bunlar 

aslında rivayet kabilinden olmasına rağmen eserinde bu inanışlara ve ifadelere de yer vermesi, 

dönemin toplum yaşantısını, duyuş ve düşünüşlerini aksettirmesi bakımından yararlı 

olmuştur. Bu husus aynı zamanda Allah’ın isim ve sıfatlarına ne büyük bir sevgi ve saygı 

beslediğinin de göstergesi durumundadır.  

 

Şifâyî’nin manzum eserleri bulunmakla beraber, Şerh-i Şebistân-ı Hayâl, Hediyyetü’l-

Fukarâ (Esmâü’l-Hüsnâ), Hediyye-yi Rahmet, Eş-şerhu’l-Kitâbi’l-Mesneviyyi’l-Ma’neviyyi’l-

Muhtasar adlı eserlerinin mensur olması, Şifâyî’nin yazarlık yönünün daha güçlü olduğu 

fikrini vermektedir.   
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II. BÖLÜM 

 

1. Esmâ-yi Hüsnâ 

Sözlük anlamı “Allah’ın en güzel, en şerefli isimleri” (Devellioğlu, 2010: 267) olan 

Esmâ-yi Hüsnâ, “isim, ad, nâm” (Devellioğlu, 2010: 519) anlamındaki Arapça bir kelime olan 

“ism”in çoğulu olup “isimler” manasına gelen “esmâ” kelimesi ile yine Arapça bir kelime 

olan “en (daha, pek, çok) güzel” (Devellioğlu, 2010: 451) manasına gelen “hüsnâ” 

kelimesinin birleşiminden meydana gelmektedir. Esmâ-yi Şerîfe, doksan dokuz tanedir. 

Derviş Muhammed Şifâyî, Hediyyetü’l-Fukara’sında “taóòīòen AllahüteŤālā içün ţoòsan ţoòuz 

ism vardır her kimesne ki ol ismleri šaysa Cennet’e girür” (Şifâyî, ) der ve Esmâ-yi Hüsnâ’yı yani 

Allah’ın en güzel isimlerini teker teker, birkaç cümle ile açıklar. Kuşeyrî’nin de “Esma'ül 

Hüsna Allah(c.c)'ın en güzel isimlerinin bir arada olduğu bir bütündür. Allah'ın en güzel 

isimlerini zikrederek Müminler, Allah(c.c)'ı zikretmekte ve dini vecibelerini yerine 

getirmektedirler. Allah'ın doksan dokuz isminin zikredildiği Esma'ül Hüsna ile Kuran-ı 

Kerim'de zikredilen ve Müminlerin cennete girmek için zikrettikleri isimlerdir. Her bir ismin 

ayrı bir anlamı ve önemi vardır.” (Kuşeyri, 2016: ) şeklinde açıkladığı Esmâ-yi Hüsnâ’nın, 

yine Kuşeyrî’nin“İslam'ın temeli, Allah(c.c)'ı tanımak ve bilmektir. O'nun emrini yerine 

getirmeden, zikretmeden ve O'nun boyasına boyanmadan Zat-ı Bari'yi yakinen tanımak ve 

bilmek mümkün değildir.”(Kuşeyrî, 2016: ) cümlelerinden de anlaşılacağı üzere manalarının 

bilinmesi de önemlidir. Bu sebeplerin yanında ayrıca “Kur’ân-ı Kerîm’de Allah’a güzel 

isimleriyle dua etmenin ve hadislerde Allah’ın güzel isimlerinin ezberleyip okumanın teşvik 

edilmesi ve bundan dolayı cennete girileceği müjdesinin verilmesi birçok şair için ilham 

kaynağı haline gelmesi” (Ünal, 2014: 187) sebebi ile Muhammed Şifâyî, Farsça bilmeyenler 

de okuyup yararlanabilsin diye Farsça’dan tercüme ettiği Esmâ-yi Hüsnâ’nın değeri büyüktür.  

Esmâ-yi Hüsnâ, Allah’ın en güzel isimleri olmasının yanında yaratılanlar üzerinde de 

tecellî eder ve Esmâ-yi Hüsnâ’nın manasını bilen kişiler için hikmeti boldur ve “bilginin 

değeri bilinenin değerine bağlı bulunduğu ve bilinenlerin en şereflisi de Allah olduğu için 

Esmâ-i Hüsnâ bilgisine sahip olanlara bu bilgi meziyet ve şeref kazandırır.” (Topaloğlu, 

1995: 404) Şifâyî’nin her bir isim için sunduğu manalardan sonra, “bu ism-i şerīfden Ťārifiñ 

óiššesi oldur ki…”(Şifâyî) ile başlayarak yaptığı açıklamalar bunun örneğidir. Ardoğan da 

makalesinde sarf ettiği Esmâ-yi Hüsnâ hakkındaki “Canlılar, Allah’ın alim, hakim, mürid gibi 

esmasının tecellileri olmaları yanında el-Muhyî (dirilten), el-Mumit (öldüren), el-Mukit (rızık 

https://www.kabalci.com.tr/imam-kuseyri-w87819.html
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veren) gibi isimlerinin de tecellileridir. Elbette bu esmanın tecellilerinde cansız varlıkların da 

rolü vardır. Çünkü ekosistem, canlılar, cansız varlıklar ve bunlar arasındaki ilişkiler ağından 

oluşur.” (Ardoğan, 2011: 11) cümleleri, bu tecellilerin kısa bir açıklaması niteliğindedir. 

Esmâ-yi Hüsnâ şarihlerinden biri olan Ahmet Efendi de Esmâ-yi Hüsnâ Risâlesinde Esmâ-yi 

Hüsnâ’yı “Allah-u Teâlâ’nın Esmâ-yi Hüsnâsı vardır. Yani onun için meânî vardır kim, ol 

meânînin ahsenidir. İmdi onu ol esmâ ile tesmiye eyledi.” (Arslan, 2011:44) diye açıklamıştır. 

“İlk önce Araplarda başlayıp daha sonra İranlılarda ve Türklerde devam eden” (Yılmaz, 

1998: 1) Esmâ-yi Hüsnâ şerhleri, Türk edebiyatında da birçok yazar ve şâir tarafından kaleme 

alınmıştır.1  

Esmâ-yi Hüsnâ, Kur’ân-ı Kerîm’de çeşitli âyet-i kerîmelerde ve hadîs-i şerîflerde de 

belirtilmiştir. “Allah Teâlâ’nın doksan dokuz, yüzden bir eksik esmâsı vardır. Bir kimse ki onu 

ihsâ ede, cennete girer.” 2 ve “Allah Teâlâ'nın doksan dokuz ismi vardır. O isimleri kim 

ezberlerse (sayar, manasını anlar ve şuûruna ererse) cennete gider. Şüphesiz, Allah tektir ve 

tek olmayı sever.”3 hadîs-i şerîflerinde Esmâ-yi Hüsnâ’nın doksan dokuz tane olduğu 

belirtilirken; “Allah'ın güzel isimleri vardır. O halde Allah'a o güzel isimlerle dua edin.”4, 

“De ki: "İster Allah deyin, ister Rahman deyin, hangisini derseniz deyin, en güzel isimler 

O'nundur."5 ve “ O, yaratan, yoktan var eden, şekil veren Allah’tır. Güzel isimler O’nundur. 

Göklerdeki ve yerdeki her şey O’nu tesbih eder. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet 

                                                            

1 Ali Yılmaz’ın “Türk Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ Şerhleri ve İbn-i Îsâ-yı Saruhânî’nin Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ’sı” 
(1998)  adlı makalesinde adlarını zikrettiği Arap ve Fars Edebiyatlarında yazılmış Esmâ-i Hüsnâ şerhleri şunlardır: 1. Arap 
Edebiyatı:  Mensûr Olanlar: 1. Ebû Bakr Ahmed b. el-Hüseyn el-Beyhakî (öl.: 458/1065), Kitâbu Esmâi'llâhi ve"s-Sıfât; 2. 
Ebu'l-Kâsım Abdülkerîm b. Hüseyn el-Kuşeyrî (öl.: 465/1072, Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 3. Ebu Hâmid Muhammed b. 
Muhammed el-Gazâlî (öl.: 505/1111), el-Maksadü'l-Esnâ fî Şerhi'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 4. İbn-i Berrecân Ebu'l-Hakem 
Abdüsselâm b. Abdurrahmân b. Muhammed el-İşbilî el-Endelûsî (536/1141). Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 5. Fahrüddîn 
Muhammed b. Ömer er-Râzî (öl.: 606/1209), Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 6. Sadrüddîn Muhammed b. İshâk el-Konavî (öl.: 
672/1273), Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ. Manzum olanlar: 1. Şeyhoğlu Mustafâ, (öl.: 804/1401), Manzûm Havâss-ı Esmâ-i Hüsnâ; 
2. Hüseyin b. Ahmed-i Sirozî 1000/1591), Esmâ-i İlâhî Kasîdesi.; 3.Dervîş Subhî-i Burusavî (X y.y.), Mukaddime-i Der-
iktizâ-i Şerh u Nazmü'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 4. Hâkim Seyyid Muhammed Efendi (öl.: 1184/1770), Manzûm Esmâ-i Hüsnâ Şerhi; 
5. Trabzonî Ahmed Şâkir Paşa (öl.: 1234/1818), Ravd-ı Verd (Manzûm Esmâ-i Hüsnâ Şerhi), İstanbul 1328/1908; 6. İsmâîl 
Sâdık Kemâl b. Muhammed Vecîhî Paşa (öl.: 1310/1892), Âsâr-ı Kemâl ( Şerhu'l-Esmâi'l- Hüsnâ), İstanbul 1284/1867; 7. 
İbrâhîm-i Cûdî (1345/1926), el-Kenzü'l-Esnâ fî- Şerhi'l-Esmâi'l-Hüsnâ, Trabzon 1325/1907; 8. Bıçakcı-zâde İsmâîl Hakkı b. 
Osman (öl.: 1352/1933), Esmâü'l-Hüsnâ'nın Nazmen Tefsîri; 9. Enver Tuncalp, Allah'ın Güzel İsimleri (Esmâü'l-Hüsnâ), 
Ankara 1960.; 10. Veli Recâi Velibeyoğlu, Esmâü'l-Hüsnâ (En Güzel İsimler), Mucur 1962; 11. Mehmet Topkaya, "Esmâü'l-
Hüsnâ", Diyânet Gazetesi, 76/3, 81/10, 83/2, 84/4, 86/9, 87/9 88/7, 89/5, 223/13, 224/13, 225/13, 226/5, 228/14, Ankara, 
1973-1980; 12. Hamdi Efendi, Münâcât ve Manzum Esmâü'l-Hüsnâ Şerhi. 2. Fars Edebiyatı: Mensur olanlar: 1. Çarhî 
Ya'kûb b. Osmân (öl.: 851/1447), Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 2. Abdurrahmân Ahmed el-Câmî (Molla Câmî) (öl.: 898/1492), 
Muammâ-yı Câmî (Risâle-i Muammâ-yı Nefîse); 3. Yazarı belli olmayan Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 4. Yazarı belli olmayan 
Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ. Manzum olanlar: 1. Hüseyin b. Muhammed el-Hüseynî eş-Şîrâzî (Mîr Hüseyin) (öl.: 904/1499), 
Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ; 2. Nasrullâh Riyâzî-i Şîrâzî, Esmâü'l-Hüsnâ (Eserler hakkında bilgi için bkz.: Şener, H. İbrahim  
(1985). “Türk Edebiyatında Manzum Esmâü'l-Hüsnâlar”, Basılmamış doktora tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İzmir). 
2 Buharî, IX, 261 
3 Buhârî, Daavât, 68 
4 A'râf, 7 / 180 
5 İsrâ, 17 / 110 
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sahibidir.”6 âyet-i kerîmelerinde en güzel isimlerin Allah’a mahsus olduğu buyrulmuştur 

ancak Esmâ-yi Hüsnâ için sayı belirtilmemiştir.  

 

1. 1. Türk Edebiyatında Yazılmış Esmâ-i Hüsnâ (Esmâü’l-Hüsnâ) Şerhleri 

Türk edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ şerhlerinin 15. yüzyıldan itibâren yazılmaya 

başlandığını söylemek yanlış olmaz. Gerek bizim gerekse farklı araştırmacı ve yazarların 

tesbit edip tanıttıkları en eski Esmâ-i Hüsnâ şerhlerinin 15. yüzyıldan itibâren yazılmış 

olmaları bu düşüncemizi destekler mahiyettedir. Bu meyanda isimlerini ilk zikredeceğimiz 

yazar ve şairler Şeyhoğlu Mustafâ ile Sinân Paşa (Sinânüddîn-i Yûsuf) olacaktır. Bu beyandan 

sonra Türk edebiyatında yazılmış Esmâ-i Hüsnâ şerhlerini şu şekilde bir tasnife tâbi tutmak 

mümkündür:  

 

1.1.1. Manzûm Olanlar 

  

1. Şeyhoğlu Mustafâ, (öl.: 804/1401): Manzûm Havâss-ı Esmâ-i Hüsnâ: Bir nüshası 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 0796 numarada, 

diğer nüshası da Topkapı Sarayı Kütüphanesi 1064 numarada kayıtlı olan Manzûm Havâss-ı 

Esmâ-i Hüsnâ, kasîde nazım biçimiyle yazılmış manzum bir eserdir ancak arada iki yerde 

mensur parçalar da bulundurmaktadır. Allah’ın yüceliğinini anlatıldığı, “Bâkî” ismi hariç 

Esmâ-i Hüsnâ’nın tamamı geçen eserde, isimler kısaca açıklanmıştır. (Öztürk, 2015: 191-196) 

 

2. Hüseyin b. Ahmed-i Sirozî (1000/1591): Esmâ-i İlâhî Kasîdesi. 

 

3. Dervîş Subhî-i Burusavî (X y.y.): Mukaddime-i Der-iktizâ-i Şerh u Nazmü'l-Esmâi'l-

Hüsnâ: Bursalı Subhî Mehmed Ali Çelebi, 16. yüzyılda yazdığı manzum bir Esmâ-i Hüsnâ 

şerhi olan “Mukaddime-i Der-iktizâ-i Şerh u Nazmü'l-Esmâi'l-Hüsnâ” adlı eserinde, Esmâ-i 

Hüsnâ’nın niteliklerini anlatmıştır. (Koyuncu, 2015: 176) 

 

                                                            

6 Haşr, 59 / 24 
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4. Hâkim Seyyid Muhammed Efendi (öl.: 1184/1770): Manzûm Esmâ-i Hüsnâ Şerhi. 

 

5. Trabzonî Ahmed Şâkir Paşa (öl.: 1234/1818): Ravd-ı Verd (Manzûm Esmâ-i Hüsnâ 

Şerhi) İstanbul 1328/1908.: İki ayrı mesnevîden oluşan bu eserdeki ilk mesnevî 479 beyitlik 

Esmâ-i Hüsnâ şerhi, ikincisi ise Gazve-i Bedrr A‘zamü’l-Gazavât’tır. (Yıldız, 2008: 181-182) 

 

6. İsmâîl Sâdık Kemâl b. Muhammed Vecîhî Paşa (öl.: 1310/1892), Âsâr-ı Kemâl 

(Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ): İstanbul 1284/1867: Esmâ-i Hüsnâ ve Esmâ-i Nebî şerhlerine yer 

verilen bu manzum eser, çeşitli hadîs kaynaklarından derlenen ve tercüme edilen bin on bir 

hadîs-i şerîf ile desteklenmiştir. (Tatlı, 2015:45) 

 

7. İbrâhîm-i Cûdî (1345/1926):  el-Kenzü'l-Esnâ fî- Şerhi'l-Esmâi'l-Hüsnâ:  Trabzon 

1325/1907.: İbrâhîm-i Cûdî, eğitici nitelikli yirmi eseri ile pek çok gencin okuma yazma 

öğrenmesine, temel dinî bilgileri edinmesine, Esmâi’l-Hüsnâ, Ramazan Vâizi ve Târîh-i 

Enbiyâ gibi eserleri ile de pek çok yetişkin bireyin din kültürünün gelişmesine katkı 

sağlamıştır. Manzum bir Esmâ-i Hüsnâ’nın şerhi olan bu eser, 1989’da Murat Yüksel 

tarafından “Trabzonlu Muallim İbrahim Cudî / Hayatı, İnsanî ve Edebî Kişiliği Bazı Şiirleri, 

Eserleri ve Kenzü'l-Esnâ fî- Şerhi'l-Esmâi'l-Hüsnâ” (nşr. Yüksel, İstanbul: 1989). adıyla yeni 

harflerle basılmıştır. (TDV İslâm Ansiklopedisi, 2013: 8) 

 

8. Bıçakcı-zâde İsmâîl Hakkı b. Osman (öl.: 1352/1933), Esmâü'l-Hüsnâ'nın Nazmen 

Tefsîri:  

 

9. Enver Tuncalp: Allah'ın Güzel İsimleri (Esmâü'l-Hüsnâ). Ankara: İslam Neşriyat Evi, 

1960. 

 

10. Veli Recâi Velibeyoğlu: Esmâü'l-Hüsnâ (En Güzel İsimler), Mucur 1962. 

 

11. Mehmet Topkaya: "Esmâü'l-Hüsnâ", Diyânet Gazetesi, 76/3, 81/10, 83/2, 84/4, 

86/9, 87/9 88/7, 89/5, 223/13, 224/13, 225/13, 226/5, 228/14, Ankara, 1973-1980. 
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12. Hamdi Efendi: Münâcât ve Manzum Esmâü'l-Hüsnâ Şerhi: Hakkında bir yüksek 

lisans çalışması yürütülen bu eser7, 19. yüzyılda Aallah’ın isimlerini manzûm olarak şerh 

etmiştir. 

 

1.1.2. Mensûr Olanlar 

 

1. Sinânüddîn-i Yûsuf (Sinân Paşa) (öl.: 891/(1486): Tazarru'-nâme: Asıl adı 

Sinânüddîn-i Yûsuf olan Sinân Paşa’nın 15. Yüzyıl sonlarında yazdığı Tazarru‘-nâme Allah 

(c.c.)’ı birleyip ululama (tevhîd, vahdet-nâme) ve ona yalvarıp yakarma (münâcât) içerikli bir 

eser olmasının yanında Allah (c.c.)’ın güzel adları hakkında bilgi ve açıklama içermesi 

hasebiyle de Esmâi'l-Hüsnâ Şerhi olarak nitelenebilecek bir eserdir. (Tulum, Ankara 2001) 

“Münâcât örneği olacak kısım ve bölümleri de bulunmasına rağmen Tazarru‘-nâme’yi sadece 

münâcât türünde bir eser olarak nitelemek yanlış olur. Eserde ilk insan ve peygamber 

Âdem’den başlayarak sırasıyla Nûh, İbrâhîm, Yûsuf, Mûsâ, Îsâ ve Hz. Muhammed övgüsünde 

yazılmış na‘t türüne örnek teşkil edecek metinler vardır. Hatta, adı geçen peygamberler 

övgüsünde yazılan kısım ya da fasılların bazı yerleri peygamber kıssalarına da yer veren 

Kısas-ı Enbiyâ türünden metinlerdir.” (Zavotçu, ESOGÜ: 2012) cümlelerinde ise Tazarru‘-

nâme’de na‘t ve kısas-ı enbiyâ türlerine örnek teşkil edecek kısımlar bulunduğu belirtilmiştir.   

 

2. Abdullâh-ı Simâvî (Şeyh-i ilâhî) (öl.: 893/(1487): Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ: Şeyh-i ilâhî 

Abdullâh-ı Simâvî’nin Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ adlı Esmâ-i Hüsnâ şerhi, yukarıda da 

belirtildiği üzere 15. yüzyılda Anadolu’da bu konuda yazılmış ilk örneklerdendir.  

 

3. Şeyh Şa'bân-ı Velî (öl.: 976/1568): Vird-i Settâr ve Tercümesi: Kaynaklarda H. 

903/M. 1497 ila 905/M. 1499 tarihlerinde doğup H. 976/M. 1568 tarihinde yaklaşık 70. 

Yaşlarında öldüğü belirtilen Halvetiyye’nin Şa‘bâniyye kolunun şeyhi Şa'bân-ı Velî’nin bu 

eseri Allah’ın isimlerinin zikri ve açıklaması üzerine yazılmış bir eserdir.  

 
                                                            

7 Bkz: Yılmaz, Oğuz (2014). “Hamdi Efendi: Manzûm Münâcât ve Arz-ı Hâcât - Manzum Esmâü'l-Hüsnâ 
Şerhi”, Isparta, Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslâm Tarihi ve Sanatları Anabilim 
Dalı. 
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4. Ebu's-Suûd el-İmâdî (öl.: 982/1574): Duâ-nâme-i Ebu's-Suûd: 16. yüzyılın ünlü din 

adamı Şeyhülislâm Ebu's-Suûd Efendi’nin duâlarında Allah’ın isimleri ile ilgili bilgiler de 

içeren Duâ-nâme adlı eseri H. 1260 İstanbul’da yılında basılmıştır.   

 

5. Muhammed Niyâzî-i Mısrî (öl.: 1105/1693): Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ Risâlesi.: Niyâzî-

i Mısrî’nin Türkçe mensûr bir eseri olan Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ Risâlesi, Mahmut Ay’ın  

“Niyâzî-i Mısrî’nin Kur’an ve Tefsir Anlayışı” isimli makalesinde; “Halvetîlerin seyr u sülûk 

esnasında zikrettikleri on iki ism-i ilâhînin tasavvufî şerhidir ve neşredilmiştir.” (Doğramacı, 

1988: 68-75) cümleleri ile kısaca açıklanmıştır. (Ay, 2013: 194) 

 

6. Muhammed İbrâhîm: Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ, İstanbul 1326/1908. 

 

7. Mehmet Hamdi Erdem, Esmâü'l-Hüsnâ (Tanrının Güzel İsimleri Şerhi): İstanbul 

1945. 

 

8. M. İhsan Oğuz, Şerhi Risâle-i Esmâü'l-Hüsnâ: Kastamonu 1963. 

 

9. Ali Osman Tatlısu, Esmâ’ü'l-Hüsnâ Şerhi:  Pek çok baskısı yapılan bu şerhin, 

(Elimizdeki Yağmur Yayınları, İstanbul 1982, 7. baskıdır.) 

 

10. Metin Yurdagür: Allâh'ın Sıfatları (Esmâü'l-Hüsnâ), İstanbul 1984: Metin 

Yurdagür’ün doktora tezi olan Allah’ın Sıfatları (Esmâü'l-Hüsnâ)  isimli çalışmasında, 

Allah’ın en güzel isimleri olan Esmâ-i Hüsnâ’nın, Kur’an ve Sünnet ışığında incelemesi 

yapılmıştır. (TDV İslâm Ansiklopedisi, 2013: 417) 

 

2. Derviş Muhammed Şifâyî’nin Hediyyetü’l-Fukarâ’sı (Esmâü’l-Hüsnâ) 

Dervîş Muhammed Şifâyî Mevlevî’nin Hicrî 1071, Miladî 1661 senesinde Hac farîzasını 

yerine getirdikten sonra gemi ile Mısır’a yöneldiği esnada yanında bulunan ancak kime ait 

olduğunu belirtmediği Farsça iki Esmâü’l-Hüsnâ şerhini inceleyip, Farsça bilmeyenler 

kolayca okuyabilsin diye Farsça’dan Türkçe’ye tercüme ettiği ve Hediyyetü’l-Fukarâ diye 

adlandırdığı Esmâü’l-Hüsnâ’sı hakkında kaynaklarda hiç bilgi yer almamaktadır. Eserin 

“Mukaddime” kısmında, Dervîş Muhammed Şifâyî Mevlevî’nin kendi aktardığı “biñ yetmiş 
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bir senesi ḥacc müyesser olup deryādan ḳadırġa ile Mıṣr’a teveccüh itdükde yanımızda Farsī 

iki Esmāü’l-Ḥüsnā şerḥī bulunup müṭāla’a itdükde Farisī bilmeyen iḫvān-ı ţarīḳat ve yārān-ı 

ḥaḳīḳate müṭāla’ası āsān olmaġi-çün Türkī’ye terceme idüp Hediyyetü’l-Fuḳarā  diyü tesmīye 

itdüm.”(Şifâyî, 1a) bilgilerinden, eserin adı, hangi dilden tercüme edildiği ve ne amaçla şerh 

edildiği anlaşılmaktadır. Ayrıca Türkçe’ye aktarılan transkripsiyonlu bir metninin de 

bulunmadığı, yirmi dört varaktan oluşan Esmâü’l-Hüsnâ, 1072’de tamamlanmıştır.  

  

3. Eserin Dil ve Yazım Özellikleri 

Ma‘nā (Şifâyî, 1a, 15) Eserde “ma‘nā” (معنى) sözcüğü bazen “elif” ile bazen “i” ile 
yazılmıştır. 

 

Ḳorḳmaz (Şifâyî, 1b, 5) Klasik Dönem Osmanlı Türkçesi’nde geniş zaman olumsuzluk 

eki “m, v, z” ile gösterilirken burada “m, elif, z” ile gösterilmiştir. 
 

Baḫşīşi (Şifâyî, 2a, 14) Ayrıca bir başka tespit edilen imla ve yazım özelliği de yazarın 

ya da müstensihin “baḫşiş” kelimesini uzun ünlü ile yazarak (بحشیش) yanlış yazmış olmasıdır.  

 

Anlarıñ zaḥmetine taḥammül ider (Şifâyî, 2b, 2) Metinde kelimelere gelen ekler 

konusunda da ara ara hata yapılmıştır. Örneğin; “…anlarıñ zaḥmetine taḥammül ider…” 

cümlesinde “zaḥmetini” yazılmıştır. Mealen “zaḥmetine” demek daha doğrudur. 
 

Dir (Şifâyî, 6b, 14) “de-” fiilinden türeyen “dir” (در) kelimesi  metinde “dir” ( دیر  ) 

şeklinde yazılmıştır. 

 

Mā-siv[a] (Şifâyî, 9a, 9 - 13a, 18), Mā-siv[a]ullah (Şifâyî, 19b,7) Orijinal metinde 
 .şeklinde elifsiz yazılmıştır ”ماسو“ ,şeklinde yazılması gereken “māsiva” kelimesi ”ماسوا“
Kelimenin eksik yazılan son harfi, metin tamiri yöntemiyle, köşeli parantez içerisinde 
gösterilmiştir.    

 

Vird (Şifâyî, 11a, 8) “Vird” kelimesi Arapça bir kelimedir ve aslen “i”siz yazılır. 
Kelimenin imlası “v,r,d” (ورد) olsa da orijinal metinde bu kelime Türkçe gibi düşünülerek 
 .yazılmıştır (ویرد)
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Ṭoġru (Şifâyî, 11b, 19) Sözcüklerin yazımında da kimi zaman ayrıma düşülmüş; örneğin 
“doğru” sözcüğü, bazen “ṭoġrı” (طوغری) bazen “ṭoġru” ( وطوغر ) şeklinde yazılmıştır. 

 

Māḳām (Şifâyî, 12b, 2) Arapça bir kelime olan “makām” kelimesinin ikinci hecesi “مقام” 
şeklinde, uzun ünlü ile yazılmalıyken; metinde her iki hece de “ماقام” şeklinde, uzun ünlü ile 
yazılmıştır.  

 

Eyyü (Şifâyî, 16b, 8) Metinde “iyi/eyü” kelimesi “ ایی  ” olarak değil “ ییّا ” şeklinde 
yazılmıştır. 

 

Olmaġıñ (Şifâyî, 18b, 15) “olmaġıñ” (اولمغك) yazımında “ñ” ile alınması dil özelliğidir. 
Aslı nun ile olmalıdır. 

 

Māʿ[n]en (Şifâyî, 18b, 15) Kelimede “nun” unutulmuş, kelime “ امعً  ” şeklinde 
yazılmıştır. 

 

“ʿArş gölgesinde gö[l]gelenen yeddi kimselerden” [19a, 12] ifadesinde geçen “yedi” 
sözcüğü, halk arasında söylendiği şekliyle şeddeli olarak yazılmıştır. Ayrıca cümlede tespit 
edilen dil ve üslūp özelliği “yeddi kimseler” şeklinde iki kere çokluk yapılma durumudur. 

 

4. Eserde Geçen Âyet ve Hadîsler 

 

[1a] (8) 

 

 

 

“İnne lillâhi tis’aten ve tis’îne ismen mietun illâ vâhidetun” 

  

“Muhakkak ki Allâh Teâlâ’nın, yüzden bir eksik olarak doksan dokuz ismi vardır ki, bunları 

ezberleyip sayan kişi muhakkak Cennet’e girer. Yüce Allâh tek’tir, tek olanı sever.” 
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Ebû Hüreyre’den (r.) nakledilmekte olan bu hadîs-i şerîf’in en sahih olan kısmı buraya kadar 

olandır. Bak: Buhârî, Sahîh, Beytu’l-Efkâri’d-Devliyye, Riyâd, 1998, Şurût, 54/18, h. 2736; 

Deavât, 80/68, h. 6410; Tevhîd, 98/12, h. 7392; Müslim, Sahîh, Beytu’l-Efkâri’d-Devliyye, 

Riyâd, 1998, Zikir, 48/2, h. 2677. 

 

[1b] (9) 

 

 

“Men ‘amile bimâ ‘alime verrasehullâhu mâ lem ya’lem” 

 

“Yüce Allah, bildikleri ile amel eden kişiyi, bilmediklerine mîrasçı kılar.”  

 

Enes b. Mâlik (r.) ve Abdulvâhid b. Zeyd’den (r.) zayıf bir isnatla aktarılmakta olan bu 

meşhur rivâyet için bak: Ebû Nu’aym, Hilye, Dâru’l-Fikr, Beyrut, 1996, VI/163; X/15.  

 

[1b] (13-14) 

 

 

“ikta’i’l-kâriîn ve evsıli’s-sûfiyyîn” 

 

“Âlimler ve Kurrâ (Kur’ân hâfızları) ile ilişkiyi kes te, sûfîlerle birlikte ol!” 

 



 15 

Cüneyd-i Bağdâdî’ye âit olan bu söz, burada meâlen aktarılmış olup, daha doğrusu şu 

şekiledir:  

 

“Yüce Allâh, bir kula hayrı murat ederse, onu sûfîlerin arasına sokar ve hocalarla sohbetten 

uzaklaştırır.” İbn Acîbe, Îkâzu’l-Himem fî Şerhi’l-Hikem, Dâru’l-Me’ârif, Kâhire, 1983, s. 

61. 

 

[1b] (18-19) 

 

 

“İnne fi’d-dünyâ cenneten, men dehalehâ lem yeştak ile’l-cenneti, elâ ve hiye ma’rifetullâhi” 

 

Yahyâ b. Mu’âz er-Râzî (ö. 258/871) şöyle demiştir. “Dünya’da bir cennet vardır ki, o 

cennet’e giren bir kişi, asla âhiretteki cennet’e özlem duymaz. Âgâh olun! O cennet, 

ma’rifetullâh’tır.” 

 

İbnu’l-Mübârek şöyle dedi: “Dünyâ ehli dünya’dan, dünya’da bulunan en temiz şeyin tadını 

almadan çıkıp gittiler. Denildi ki: O nedir? Dedi ki: “Ma’rifetullâh’tır.” 

 

Farklı lafızlarla nakledilmekte olan bu söz için bak: İbnu’l-Hatîb Muhammed b. Kâsım b. 

Ya’kûb el-Amâsî (864-940/1460-1534), Ravdu’l-Ahyâr, el-Muntehab min Rabî’i’l-Ebrâr, thk. 

Mahmûd Fâhûrî, Dâru’l-Kalemi’l-Arabî, Haleb, 2000, s. 144, 157. 

 

[2a] (2-3) 
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“el-cennetu eşveku ilâ Selmân min Selmân ile’l-cenneti.” 

 

“Cennet Selmân’a, Selmân’ın cennete duyduğu özlemden daha fazla özlem duymaktadır.” 

Ebû Hureyre’den aktarılmakta olan bu hadîs’in son pasajı olan bu rivâyet, râvîlerinden 

İbrâhîm b. Mâlik el-Ensârî el-Basrî’nin yalancılardan olması ve Hasen-i Basrî’nin Ebû 

Hureyre’den hadis işitmemiş olması sebebiyle münker kabul edilmektedir. Bak: İbn Adiy, el-

Kâmil fî Du’af’ai’r-Ricâl, thk. Âdil Ahmed abdu’l-Mevcûd-Ali Muhammed Muavvid, Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, ts. I/409-410; İbnu’l-Kayserânî, Zahîratu’l-Huffâz, thk. Dr. 

Abdurrahmân b. Abdulcebbâr el-Ferîvâî, Dâru’s-Selef, Riyâd, 1996, V/2579-2580, h. 5994. 

 

[2a] (6) 

 

 

“Huvallâhullezî lâ ilâhe illâ hû” 

 

Haşr, 59/22: “Allah O'dur ki O'ndan başka ilah yoktur” 

 

[3a] (1) 

 

 

“İnnallâhe yuhibbu’t-tevvâbîne ve yuhibbu’l-mutetahhirîne” 
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Bakara, 2/222: “Doğrusu, Allah pişmanlıkla kendisine yönelenleri ve özlerini temiz tutanları 

sever.” 

 

[3a] (4) 

 

 

“Selâmun kavlen min Rabbin Rahîm” 

Yâsîn, 36/58: “Sonsuz rahmetiyle, engin merhametiyle mü'minleri murada erdiren Rabden, 

doğrudan doğruya, aracısız; Selâm size! Selâmette olun! Selâmete erdiniz! denilir.” 

 

[5a] (15-16) 

 

 

“Ve huvellezî ce’ale’l-leyle ve’n-nehâra ḣilfeten limen erâde en yezzekkera ev erâde şukûrâ” 

 

Furkân, 25/62: “Ve hatırda tutmak isteyen, yani şükretmek isteyen kimseler için varlığına, 
birliğine işaret olmak üzere geceyle gündüzün birbiri ardınca gelmesini sağlayan da O'dur.” 

 

[7b] (7-8) 

 

 

“Hâsibû enfusekum kable en tuhâsebû” 
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“Hesâba çekilmeden önce, kendinizi hesaba çekiniz!” 

 

Hz. Ömer’e (r.) nisbet edilmekte olan bu meşhur sözün râvîlerinden Sâbit b. Haccâc el-Cezerî, 

yaşça küçük olduğundan Hz. Ömer’i yetişmediği için kesiklik bulunmaktadır. Bak: İbn Kesîr, 

Müsnedu’l-Fârûk, II/618. 

 

[12a] (8) 

 

 

“leyse ke miślihi şey’un” 

 

Şûrâ, 42/11: “O'nun zatı gibi, O'na benzer gibi bir kanun koyucu da yok. ” 

 

[12a] (9) 

 

 

“Ve Huve’s-Semî’u’l-Basîr” 

 

Şûrâ, 42/11: “Her şeyi işiten, bilen ve gören O'dur; doğruları insanlara duyuran, doğru yolu 

gösteren de O'dur.” 

 

[12b] (2-3) 
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“Ve ennehû lemmâ kâme ‘abdullâhi yed’ûhu” 

 

Cin, 72/19: “Ve muhakkak ki, Allah'ın kulu vaktâ ki kalktı, O'na dua eder oldu” 

 

[13b] (4-5) 

 

 

“Mâ terâ fî ḣalki’r-Rahmâni min tefâvut” 

 

Mülk, 67/3: “Rahmân'ın yaratışında hiçbir aksaklık göremezsin.” 

 

[14b] (10-12) 

 

 

“Lâ yezâlu’l-abdu yetekarrabu ileyye bi’n-nevâfil, hattâ kuntu sem’ahu’llezî bihî yesma’u ve 

basarahu’llezî yebsuru. 

 

İkinci versiyon: 
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“Bî yesma’u ve Bî yebsuru” 

 

“Kul, nafile ibadetlerle Bana yakınlaşmaya devam eder. Öyle ki, Ben, onun Benimle duyan 

kulağı, Benimle gören gözü olurum!”   

 

İkinci versiyon: 

 

“Benimle  işitir, Benimle görür.” 

 

Ebû Hüreyre’den (r.) rivâyet edilmekte olan; “Kim, Benim dostum olan bir velîme düşmanlık 

ederse, Ben ona, mutlaka savaş açarım!” cümlesiyle başlayan meşhur bir hadîs-i kudsî’nin 

içerinde geçmektedir. Bak: Buhârî, Sahîh, Rikâk, 81/38, h.no: 6502. 

 

[15a] (18-19) [15b] (1) 

 

 

“Subhâne men işteddet nikmetuhû li a’dâihî fî sûreti rahmetihî.”  

“Subhâne men ittese’at rahmetehû li evliyâihî fî şiddeti ni’metihî” 

 

Asıl metinde, cümlenin başındaki; “işteddet nikmetuhû” müstensih hatası olarak “ni’metihî” 

şeklinde noktalandığı gibi, ikincisinde de; “ittese’at rahmetehû” cümlesi, yanlış olarak 

“etbe’at” şeklinde yazılmıştır. 
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Hz. Ali’ye (r.) âit olup, Hutbetu’l-Eşbâh olarak meşhur olan girişinde bulunmakta olan bu 

duânın aslı şöyledir: 

 

“Huvellezî işteddet nikmetuhû alâ a’dâihî fî si’ati rahmetihî” 

“Ve ittese’at rahmetuhû li evliyâihî fî şiddeti nikmetihî”  

 

“O Allâh ki, düşmanlarına kahrı artar, rahmeti genişledikçe.” 

“O Allâh ki, evliyasına merhameti genişler, kahrı şiddetlendikçe.” 

 

Bak: Şerîf er-Radî, Nehcu’l-Belâga, thk. Muhammed Abduh, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 

Beyrut, 2003, I/110, h. 44; İbn Ebi’l-Hadîd, Şerhu Nehci’l-Belâğa, thk. Muhammed İbrâhîm, 

Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Bağdâd, 2007, III/425, h. 89; Abdu’z-Zehrâ el-Hüseynî el-Hatîb, 

Mesâdiru Nehci’l-Belâğa ve Esânîduhû, Dâru’l-Advâ, Beyrut, 1985, II/139-141, h. 88. 

 

[16a] (8) 

 

 

“Mâ garrake bi Rabbike’l-Kerîm” 

 

İnfitâr, 82/6: “Ey insan, ihsanı, affı bol Rabbine karşı, seni aldatan nedir?” 

 

[16b] (1-2) 
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“Ve izâ seeleke ‘ibâdî ‘annî fe innî karîb ucîbu da’vete’d-dâ’i izâ de’ânî) fe’l-yestecîbû lî” 

 

Bakara, 2/186: “Eğer kullarım sana Benim hakkımda sorular sorarlarsa -(bilsinler ki) Ben çok 

yakınım; dua edenin yakarışına her zaman karşılık veririm: Öyleyse onlar da Bana karşılık 

versinler.” 

 

[16b] (3) 

 

 

 

“Ve’l-yu’minû bî” 

 

Bakara, 2/186: “Ve Bana îman etsinler.” 

 

[17b] (1) 

 

 

“Ve huve yetevelle’s-Sâlihîn” 

 

A’râf, 7/196: “Çünkü O'dur dürüst olanların koruyucusu.” 

 

[17b] (2) 
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“Elleżîne âmenû” 

 

En’âm, 6/82: “Îman edenler..” 

 

[20b] (11-12) 

 

 

“Ve ’asâ en tuhibbû şey’en ve huve şerrun lekum vallâhu ya’lemu ve entum lâ ta’lemûn” 

 

Bakara, 2/216: “Mümkündür ki nefret ettiğiniz bir şey sizin için iyi olabilir ve yine 

mümkündür ki hoşlandığınız bir şey de sizin için kötü olabilir:” 

 

[21a] (1-2) 

 

 

“fa’âlun limâ yurîdu” 

 

Hûd, 11/107; Burûc, 85/16: “Dilediği her şeyin mutlak Yapıcısıdır.” 

 

[21b] (5) 
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“Ve lekad âteynâ ibrâhîme ruşdehû” 

 

Enbiyâ, 21/51: “Ve gerçek şu ki, Biz, İbrahim'e de sağduyu vermiştik.” 

 

5. Eserde Geçen Halk İnanışları 

  

Eserdeki Esmâü’l-Hüsnâ şerhlerinde halk inanışlarına da yer verilmiş, şerhin yanında 

bâtıl inanışlar da aktarılmıştır. Her bir isim ve manasının ardından yapılan bu aktarımlar, 

Dervîş Muhammed Şifâyî’nin halk kültürüne hâkim, halkın içerisinde bu duyuş ve inanışları 

araştırıp soruşturan bir kişi olduğu fikrini vermektedir. Bu meyanda, eserde geçen halk 

inanışları şunlardır:  

 

1. Er-Raóman yaŤnī evvelden baõşīş ü inŤāmı büyük Allah her kimse ki her namāzdan 

šoñra yüz kerre Er-Raóman dise anıñ göñlünden ġaflet ve unutmaòlıò ve òāyıtlıò gidüp ehl-i 

nerm olur. 

 

2. Er-Raõīm yaŤnī mūÿminlere baõşīşi çoò Allah her kimse ki her gün yüz kerre Er-

Rahīm dise şefòatlü  ve muóabbetlü olup göñlünde teskīn ü ārām ü òarār peydā olur 

 

3. El-Melik yaŤnī bir padişāhdır dünyā ve aõret hem mülki ve hem padişahlıġıdır. Cümle 

devletlüler ve padişāhlar anıñ òahr u ġayreti altındadır her kimse ki her gün bu ism-i şerīfi 

oòusa göñli ve gözi rūşen olur. Bir rivāyette daõi her kimse ki her gün šabāó güneş ţoġdıòdan 

šoñra yüz kerre El-Melik dise göñli pāk olub aña Allahüteʿālā kereminden óisābsız māl virir 

dir. 

 

4. El-Òuddūs yaŤnī ol Allah pāk u pakīzedir. Êāt-ı pākine lāyıò olmayan her nā-pāk 

şeylerden ve sükkān-ı õāk ve bālā-nişīn-i Eflāk anıñ gene êātını idrāk etmelerinden pākdır her 

kimse ki her gün zevāl vaòtinde yüz kerre El-Òuddūs dise anıñ göñli pāk olur. Bir rivāyetde 
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daõi her kimse ki CumŤa namazından šoñra El-Òuddūs ismini oòusa ve ismiñ üstüne yazup 

yise anıñ ruóı melek gibi òudsī olup baţını güneş gibi rūşen olur dir. 

 

5. Es-Selām (3) yaŤni Ťayb u afetsiz ü selāmet baġışlayıcı ve sezāŤ-yi Cennet’te ehl-i 

İslām’a selām (4) ayrışdırıcı her kimsene ki (5) õastelik defŤi-çün yüz on beş kerre Es-Selām 

dise ol õastelik šıóóate (6) mübeddel olur. Bir rivāyette daõi her kimsene ki õaste içün 

aòaršudan alup ol (7) šu üzerine yüz kerre Es-Selām oòusa ve õaste ol suyı içse luţf-ı (8) Õudā 

ile cümle õasteliginden şifā bulur demiş 

 

6. El-Mū’min yaŤnī òullarına (11) aêābdan āmān virici ve òıyāmet gününde dostlarınıñ 

göñlüne ārām virici her kimse ki (12) bu ism-i şerīfi okusa ya kendü de götürse ëāhir ve baţın 

Ťādetinden emān (13) bulup Ťavān ve şeyţān aña mekr etmege òādir olmayalar. Bir rivāyetde 

daõi her kimse ki El-Mū’min (14) ismini vird idüp ve hem yazup taŤvīz idüp añı ëāhir ve bāţın 

olasın metāŤı (15) üzre òosa şeyţān şerrinden ve óarāmī fikrinden emīn ola demiş. 

 

7. El-Muheymīn yaŤnī òūllarınıñ işini eyü görici (18) eyü mültecāsı ve emānı her kimse 

ki ġuslden šoñra yüz kerre El-Muheymīn dise bāţın (19) esrārına vāòıf olur. Bir rivāyetde daõi 

her kimse ki ġuslden ve iki rekŤāt namāzdan [3 b] (1) šoñra bu ism-i şerīfi ţoòsan ţoòuz kerre 

oòusa başdan başa āşiyānıñ óaòīòatlerine (2) lutf-i óaòòla vāòıf olur dir. 

 

8. El-ŤAzīz yaŤnī cümleye (4) ġālib ü kimse aña ġalebe etmek müyesser olmaz her kimse 

ki òırò gün šabāó namazından šoñra (5) bu ism-i şerīfi her gün òırò bir kerre oòusa dünyā ve 

āõirette kimseye muótac olmaya. 

 

9. El-Cebbar (8) yaŤnī ulūdur ve šalāó ü felāó üzre ţutucıdır her kimse ki cān u göñülden 

yassū (9) namāzından šoñra yigirmi bir kerre bu ism-i şerīfi okusa hiçbir ëālim aña el 

uzatmaġa òādir (10) olmaya. Her ëulm u belādan emīn ola 
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10. El-Mütekebbir yaŤnī ol Õudādır ki ūlūluk óaòīòatte añdan (11) ġayrıda yokdur her 

kimse ki óelālī döşeginde CumāŤdan muòaddem on kerre bir rivāyette yigirmi (12) kerre El-

Mütekebbir dise Allahüteʿālā aña tīz vaòitte šālió ve pāk bir oġul vire 

 

11. El-Õāliò yaŤnī şeyŤiñ õalòını óikmet (15) üzre idicidir her kimse ki gice ile bu ism-i 

şerīfe meşġūl ola Allahüteʿālā (16) anıñ òalbini ve yüzini pāk u nūrānī ider ve bir melek 

yaradır. Tā òıyāmete degin (17) anıñçün Ťibādet ve ţāŤat ider  

 

12. El-Bāri yaŤnī her şeyŤiñ yaratmasını peydā idicidir. (18) her kimse ki yeddi gün šabāó 

ve aõşam yüz kerre bu ism-i şerīfi okusa óaòòıñ (19) luţfī òabrde anıñ müšāhibi ve mūnisi 

olur ve Cennet’e yol göstericisi olur.  

 

13. El-Mušavvir yaŤnī her maõlūòuñ kendisine lāyıò šūretini aletsiz naòş itdiricidir. Bir 

kimseniñ (2) Ťavreti ţoġurmaz olsa ol kimsene bir hafta oruc ţuta ve bu ism-i şerīfi yiġirmi bir 

(3) kerre šu üzre oòuyup orucını anıñla aça. Óaòòteʿālā aña bir mübārek oġul iósān (4) ide. 

 

14. El-Gaffar (6) yaŤnī günāhı örtüci çoġısa daõi ve günāhkārı yārlıġayıcı her ne òadar 

bed-işlü ise (7) daõī her kimse ki CumaŤ namazından šoñra yüz kerre Yā Gaffār aġfar lizenuni 

dise ya(8)rlıġanmışlardan olur. Aõir rivāyetde yüz bedeli bī-şümār dimiş ve sā’ye-i Ťarşda 

òarār (9) ider muòarrebīnden olur dimiş 

 

15. El-Òahhar yaŤnī mütemerridleriñ başını ezüp (11) Ťālemden ism ü resmlerin giderici 

ve her kimse ki dāīm bu isme meşġūl olsa dünyā muóabbeti (12) anıñ göñlünden çıòa gide 

eger Òārūn òadar mālı da var ise muóabbet itmeye 

 

16. El-Vehhāb yaŤnī muòābelesinde ġarażsız çoò baõşīşler (16) ve ġarażsız çoò keremler 

her kimse ki öyle namazından šoñra başını secdeye òoyup (17) yeddi kerre Yā Vehhāb dise 

cümle õalòdan müstaġnī ola ve eger bir kimesneniñ bir (18) õāceti olsa bir açuò yerde elini 
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òaldırup yüz kerre bu ism-i şerīfi oòusa (19) óāceti redd olmaya. Bir rivāyette gice ile 

mescidde yanıñda ve evinde aydadir. 

 

17. El- Rezzak yaŤnī cümle õalkıñ (3) rızòını virici anlardan nefŤī ve fāŤide-ţamaŤ 

etmeksizin her kimse ki šabāó namazından šoñra (4) ol kendü eviniñ dört kūşesinde her 

kūşede on kerre Yā Rezzāò dise (5) òıbleniñ šaġ ţarafından başlasa fakīrlikten õalās ola. Bir 

rivāyetde (6) her kūşede òıbleye òarşu ţurup šıdòla iki kerre bu ism-i şerīfi oòusa (7) dir 

 

18. El-Fettāh yaŤnī òulları ortasında óükm edici (11) ve Ťāciz òalmışlarıñ işini bitürici bu 

ism-i şerīf bereketi ile yerleriñ ve gökleriñ òāpuları (12) açılur  

Her kimse ki šabah namazından šoñra elini göġsi üzerine òoyup yeddi (13) kerre Yā 

Fettāó dise göñül òārañlıġı gide. Bir rivāyetde yetmiş kerre dir 

 

19. El-ŤAlīm yaŤnī gizlü ve āşikār(16)ānı bilici.  

Her kimse ki göñülden çoò kerre Yā Ťalīm dise ol kimse MaŤrifetullaha vāšıl olur (17) ve 

Allahdan her ne dilerse óāšıl olur ve göñlüne óikmetden bir òapu açılur. MaŤrifet (18) yolunda 

kāmil olur. 

 

20. El-Òābıä yaŤnī òullarınıñ rızòını tenk (2) idici ve göñülleri aóvālini teng idici bu 

ism-i şerīf bir isimdir ki meleküʿl-mevt ervāhī (3) bunuñ bereketi ile òabż ider her kimse ki bu 

ism-i şerīfi òırò loòma etmek üzerine yazup (4) òırò gün günde birin yise açlıò Ťaêābından 

emīn ola. 

 

21. El-Bāsiţ yaŤnī òullarınıñ rızòını (5) bol edici ve ʿārifleriñ göñüllerini šafā üzre idici. 

Bu bir ismdir ki yaġmurlar bunuñ (6) bereketi ile yaġar. Her kimse ki šabāh namazında on 

kerre El-Bāsiţ diyüp elin yüzine (7) sürse hiç Ťömründe cerr ü suŤāl etmege muótāc olmaya. 

Bir rivāyette on gice šabaó va(8)òtinde yetmiş iki kerre El-Bāsiţ dise òalan Ťömründe kimseye 

muótāc olmaya dir. 
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22. El-Õafıä yaŤnī Ťāsīleri ve kāfirleri alçaò idici. Bu ism-i şerīf (18) bereketi ile İbrāhim 

ve Mūsa ‘Aleyhüesselam Óażretleri düşmanlarından õalāš oldular. (19) Her kimse ki düşman 

defŤi niyetine bu ism-i şerīfi yetmiş biñ kerre oòusa mašlaóatına kifāyet [5 b] (1) ider. Āõir 

rivāyetde yalñız biñ kerre okusa düşmandan òurtulur der. 

 

23. Er-Rāfiʿ (2) muţiŤleri ve gökleri õalòını bülend ü ʿālī idici. Bu ism-i şerīf bereketi ile 

gökleri direksiz ţurdı (3) ve mülūk-i mülk-i devlete irişdiler. Her kimse ki öyle vaòtinde ya 

dün yarusında yüz (4) kerre Er-Rāfiʿ dise õalò içinde muŤteber ola ve õāliò ü õalò yanında 

Ťazīz olup mal šaóibi (5) olur. 

 

24. El-MuŤiz yaŤnī òulların īmān ve tāŤat ile Ťazīz idici. Her kimse ki her CumŤa gicesi 

òırò bir kerre (8) El-MuŤiz dise aõşam namāzından šoñra ol kimse õalò ortasında heybetlü 

olur. Āõir rivāyetde (9) yüz òırò bir kerre diye dir.  

 

25. El-Müêīl yaŤnī Ťāšīleri ve kāfirleri maʿšiyet ü küfrīsi ile õˇār (10) u êelīl idici. Her 

kimse ki bir ëālimden òoròsa yetmiş beş kerre El-Müêil diyüp baŤde secde idüp (11) ol 

ëālimiñ nāmı ile İlahī baña falān ëālimden āmān vir diye luţf-ı óaòò ile emān bulur. (12) Āõir 

rivāyette yetmiş kerre dir ve secdeyi añmaz ve düşmen óaddin artıò olsa da òurtılur (13) dir. 

 

26. Es-Semīʿ yaŤnī āvāzları işidici amma bu cismānī òulaò ile (16) deġil ve medhūşlarıñ 

óācetini revā idici. Her kimse ki Penç-şenbe gün öyle namazından šoñra (17) beş yüz kerre 

El-Semīʿ dise ve arasında söz söylemese her itdüġi duŤası müstecāb olur.  

 

27. El-Bašīr (18) yaŤnī görici amma bu cismanī göz ile deġil bu ism-i şerīf bereketi ile 

Enbiyā MiŤrāc buldular (19) ve evliyāŤ bunuñ ʿaëāmeti ile mutašarrıf oldular. her kimse ki 

CumŤa farżı ile sünnet arasında [6 a] (1) ţoġrı pāk iŤtiòād ile yüz kerre El-Bašīr dise naëār-ı 
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ilāhī ile manëūr olup maórem-i esrār olur. (2) Āõir rivāyetde farż ve sünnetden šoñra dir ve 

kerāmetden cānı cayiz olur dir. 

 

28. El-Óükm yaŤnī ţoġrı óükm idici. (5) Her kimse ki dün yarusında bī-õōd olunca El-

Óükm dise maórem-i esrār olur. 

 

29. El-ŤAdl yaŤnī Ťadlī eyü idici her kimse ki CumŤa gicesi yiġirmi loòma (8) etmek 

üzerine oòısa yāhūd yazsa ve ol etmegi yise cümle õalò anıñ musaõõarı olur. (9) Āõīr 

rivāyetde El-Óükm El-ʿAdl ismlerin etmege yazup Allah āõiri ile yise dir. 

 

30. El-Laţīf yaŤnī gizlü işleri bilici ve òullarına eylük yetişdirici. Her kimse ki bir güc iş 

düşse (12) iki rekŤāt taõiyyet vüàū òıldıòdan šoñra yüz kerre El-Laţīf diye iş òolāylıò ile ola. 

 

31. El-Õabīr yaŤnī cümle işleri bilici ve bildüġi ile õaber edici her kimse ki (15) kendü 

hevāŤ-yı nefsine giriftār olsa bu ism-i şerīfi çoò oòısa õalās ola ve daõi esīr (16) yā maóbūs bu 

ism-i şerīfe ziyāde meşġūl olsa õalāš ola ve eger cümle evkātini bir kimse  bu ism-i (17) şerīfe 

šarf eylese esrār-ı żamīre muţţaliʿ ola. 

 

32. El-Óalīm yaŤnī yük götürici yaŤnī šucı (19) baġışlayıcı ve šuçdan geçici ve yaramaz 

işlülere furšāt verici her kimse ki ekin ekse [6 b] (1) veyā bir fidān dikse bu ismi oòısa 

mübārek ola ve bu ism-i şerīfi bir şeyŤe yazup ekiniñ suyuna (2) bıraġup ol šu ile ekini šuvarsa 

óāšılı óadd ü endāzeden ziyāde olunur. 

 

33. El-ŤAëīm (4) yaŤnī şerīksiz ola ki Ťaòl anıñ óaòīkatini bulamaz her kimse ki cān u 

göñüllerde heybeti ëāhir olup (5) cümleniñ gözüne büyük görine. 
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34. El-Ġafūr yaŤnī bed işlünüñ günāhını (7) eyü örtüci ve günahkārı yarlıġayıcı her 

kimse ki bu ism-i şerīfe ziyāde meşġūl olsa anıñ (8) göñlünden siyāhlıò gide ve her kimseniñ 

ki başında aġrısı ve elemi ve zaómeti olsa Yā Ġafūr (9) ismini üç kerre yazup baʿdehu šu ile 

maóv idüp o šuyı içse Óaòòteʿālā aña şifā vire. 

 

35. Eş-Şekūr yaŤnī eyü işlüniñ işinden u intiëārından evvel cezāsını verici (12) her 

kimseniñ ki gözi òararsa šu üzre òırò bir kerre bu ism-i şerīfi oòuyup üfürüp (13) elini o šuya 

batırup gözine süre bī-iênillahüteʿālā şifā bulur. Āõir rivāyetde (14) òırò dir ve derd-i çeşm dir 

gözüñ her dürlü elemine şāmil olunur ve maŤīşeti teng olsa (15) yine šuya òırò bir kerre 

oòuyup o šu ile elin yüzin yuya tengligi defŤ ola dir. 

 

36. El-ŤAliyy yaŤnī bir ūlūdur ki anıñ kendü êātını kendüden ġayrı bir kimse bilmekden 

ġālībdir. (18) Ancaò kendü bilür ġayrı bilmez. Bir kimse ki dāyim bu ism-i şerīfi oòusa yā 

bile götürse eger (19) faòīr ise ġanī ola ve eger ġanī ise maòšūdına ve kendü şehrine yetişe. 

 

37. El-Kebīr yaŤnī mülk ü melekūt u ceberūtda veliyyullāh bu ism-i şerīfiñ cümle 

maõluòāt-i (3) maòhūrıdır bir kimse ‘uzlet ve riyāżet şarţı ile aʿdād-ı óarfi ve hisābınca yaʿnī 

üç yüz (4) òırò iki kerre El-ʿAliyyül-Kebīr ismlerin oòusa cümle óācetlerin Óaòòteʿālā òabūl 

ede. 

 

38. El-Óafīë òullarını gicede vü gündüzde eyü šaòlayıcı ve òullarınıñ ʿamellerini (7) 

yevm-i òıyāmetde cezāsın virmek içün šaòlayıcı bu bir ismdir ki Óażret-i Nūh ʿAleyhiʿs-

selām (8) bunuñ bereketi ile ţūfāndan õalāš oldı her kimse ki šudan yā ateşten yā şeyţāndan 

(9) yā nā-maórem ʿavrete baòmaòdan yā bir ġayri şeyden òoròsa bu ism-i şerīfi yazup 

pāzūsına (10) baġlaya òoròduġından emīn ola ve her kīmse ki seferde gice ve gündüz bu ism-i 

şerīfe (11) ziyāde meşġūl ola Óaòòteʿālā anı ins ü cinn şerrinden óıfë ide 

 

39. El-Muòīt yaʿnī rızòları yaradıcı her kimse ki šabr etmege òadr olmasa yā aġlar (14) 

küçük veledi olsa bu ism-i şerīfi yeddi kerre bir boş bardaò üzre oòuyup bardaġı (15) šu ile 
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ţoldırup ol šuyı içe yaõūd veledine içüre mašlaóatı tamām olur (16) bir rivāyetde dir ki El-

Muòīt ism-i şerīfin oòumaò şarţı oldur ki oruc ţuta ve gündüz yedigi (17) ţaʿāmı fuòarāya vire 

 

40. El-Óasīb (19) yaʿnī dünyāda ve āõretde òullarına kifāyet idüp şerīksiz işlerini 

görüvirici ve òıyāmetde [7 b] (1) òullarınıñ óesābını görici her kimse ki bir kimseden òoròsa 

her hafta ve her šabāóda (2) ve aõşāmda yedişer kerre óasbinAllahuʿl-óasīb diye işi biter 

òoròusu gider. penç-şenbe gününden (3) başlaya ve her kimse ki üç hafta šabāóda ve aõşāmda 

yetmiş yedişer kerre El-Óasīb dise (4) her ne murād isterse Allahūteʿālā iósān ide 

 

41. El-Celīl yaʿnī bir ūlūdur ki celāl ile ţālibleriñ göñüllerin arıdır girü müţālaʿa-yi (11) 

cemāl ile oõşar var ider her kimse ki õalò içinde ūlūluò isteye bu ism-i şerīfi (12) misk-i 

zaʿferān ile yazup yiye õalò içinde ūlū ola bir rivāyetde bir pāk òaba misk-i (13) zaʿferānla 

yazup šu ile maóv idüp šuyı içe dir 

 

42. El-Kerīm yaʿnī bir seõīdür ki istemedin ol òadar virür ki vehm ü õayāle sıġmaz ve 

günehkārıñ [8 a] (1) günāhın kereminden ʿafv idüpʿaêāb etmez her kimse ki döşege yatdıòda 

döşeginde uyuyunca (2) El-Kerīm ism-i şerīfine meşġūl olsa melāike, Allahuteʿālā saña ikrām 

etsin diyu aña (3) duʿā iderler ol kimse cihānda muʿazzez ve mükerrem olur bir rivāyetde dir 

ki her kimse ki (4) uyumazdan evvel yetmiş kerre El-Kerīm ism-i şerīfin oòusa Allahuteʿālā 

bir melege emr ider ol (5) melek Ya Rabbī òuluna ikrām et destgīrī ol diyü duʿā ider Óażret-i 

ʿĀlī kerremAllahu vechehu bu ism-i (6) şerīfe ziyāde meşġūl idiler anıñçün onlara 

kerremAllahu vechehu diyü duʿa olunmaò našīb oldı 

 

43. Er-Raòīb yaʿnī òullarınıñ ëāhir ve bāţınların gözedici her (9) kimse ki bu ism-i şerīfi 

yeddi kerre kendü ehli ve mālı üzerine oòusa selāmetde òala 

 

44. El-Mucīb yaʿnī aña münācāt idenlere cevāb virici ve ondan recā (12) idenleriñ 

murādını virici Óażret-i İsmā-īl ʿAleyhiʿs-selām bu ism-i şerīf bereketi ile keskīn (13) 

bıcaòdan òurtuldı her kimse ki iõlāš ile  El-Mucīb ismine meşġūl olsa óıfż-ı (14) ilāhide ola 
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45. El-Vāsiʿ yaʿnī ʿilm-i òadīmi ile (16) cümle maõlūòātı òarārınca bilici ve kerem-i 

ʿamīmi ile cümleye niʿmetler virici her kimse ki bir şeyʿe (17) òanāʿati olmasa bu ism-i şerīfe 

ziyādece meşġūl ola bi-iên-iʿllāhuteʿālā òanāʿat ü kifāyet (18) bula 

 

46. El-Óakīm yaʿnī işi ţoġrı ve itdüġi eyü ve ţoġrı her kimseye ki [8 b] (1) ţoġrı ve güclü 

efendi bu iki ism-i şerīf šıfāt-ı êāttandan her kimseniñ ki bir òavī (2) düşmeni olsa andan ʿāciz 

olsa ol kimse Yā Òaviyy Yā Metīn ismlerine meşġūl (3) olsa ʿan-òarīb izn-i Óaòòla düşmeni 

defʿ olup òurtıla 

 

47. El-Velīyy yaʿnī dostlarına dostluò ve yardım idici bu ism-i şerīfden (6) ʿārifiñ óiššesi 

oldur ki Allahı ve Allah dostlarını sevip yardım etmede òušūr etmeye (7)  

 

48. El-Óamīd yaʿnī cemīʿ-i maólūòātıñ zebānıyla cemīʿ eylükleriyle memdūó u mevšūf 

her kimse ki bed- (8) õulò u bed-sīret ola El-Veliyy El-Óamīd ismlerin yazup šu ile maóv idip 

ol šuyı (9) içe bī-iêniʿl-llāhuteʿālā õulò u õū vü sīreti eylüge tebdīl ola 

 

50. El-Muóšī yaʿnī (11) cümle maõlūòātıñ óesābını bilici ve cümle işlere òādir her 

kimse ki Cumʿa gicesi duʿāsında (12) El-Muóšī ismi ile yalvarsa ÓaòòTeʿālā luţfundan 

òıyāmet gününde anıñ óesābını asān ide 

 

51. El-Mübd’ī yaʿnī cümle maõlūòāt ibtidādan òudretiyle yaradıcı (15)  

 

52. El-Müʿīd yaʿnī cümle ölüp yoò olanları öldükden šoñra gerü dirildici her kimseniñ 

ki (16) seferde bir ādamı ölse ya bir kimseniñ seferde yā óażarda bīr şeyʿi żāyīʿ olsa dün (17) 

yarusında òalòup yetmiş kerre El-Mübdīʿ El-Muʿīd ism-i şerīflerin oòuyup baʿdehu šıdòla(18) 
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Yā Muʿīd benim ġaybım gerü dönder diye ÓaòòTeʿālā ol vaòitde ġaybın göndere yā ġaībden 

(19) bir õaber işide 

 

53. El-Muóyī yaʿnī teni cānıyle diriltici (2) ve göñli īmānla diriltici her kimseniñ ki bir 

maraż yā zaómeti olsa El-Muóyī ism-i şerīfin yüz kerre (3) oòıyup eline üfürüp ve elini 

zaómeti olan yere süre bī-iêniʿl-llāhuteʿālā şīfā bula  

 

54. El-Mümeyyit yaʿnī (4) tenleri ölüm òażāsıyla öldürici ve cānları küfr ü ʿišyān 

iõtiyārı ile öldürici (5) her kimse ki ziyādece El-Mümeyyit ismine meşġūl olsa Óaòò Teʿālā 

anı şehvetlerden òurtarup (6) ţoġrı yola gitmek našīb ide 

 

55. El-Óayy yaʿnī bir diridir ki cāna óāceti yoòdur ve ölümden (10) aña āfet ve ëarār 

yoòdur her kimse ki gözi aġrısa El-Óayy ism-i şerīfin gözi üzerine (11) yüz kerre oòuya lüţf-ü 

Óaòòla şifā bula 

 

56. El-Òayyum yaʿnī dāʿimā vardır varlıġına zevāl yoò (13) ve fikr u ġuššası yoò mülk 

šāhibi cümle ʿālem aña muótāc ol kimseye muótāc deġil (14) varlıġı kendiden ġayrıñ varlıġı 

andan bir rivāyetde El-Òayyum ism-i aʿëamdır her kimse ki (15) seher vaòtinde her gün bu 

ism-i şerīfe meşġūl olsa Óaòò Teʿālā anıñ göñlün dirilde 

 

57. El-Vācid yaʿnī güçlü òuvvetlü ve devletlü ve (19) istediġini ve itdüġini lāyıòı ile ider 

ister ve mülk ve devletinde sābit ve bāòī 

 

58. El-Mācid yaʿnī (2) ululuġa lāyıò tengri her kimse ki šabāó vaòtine biñ kerre El-

Vācid El-Mācid ism-i (3) şerīflerine müäāvemet iderse AllahuTeʿālā anı taʿëīm içün hemān 

fevc fevc melāike (4) gönderir gelürler bu ismleri oòuyanlara selām virirler baʿdehu bu adem 

cihānda ʿizz ü vaòār (5) šāóibi olup ʿizzet bulur 
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59. El-Vāóid yaʿnī ʿadedsiz êātı ile birdir  

 

60. El-Eõad yaʿnī kendüniñ bī-óadd (7) šıfatlarından bir dānedür her kimse ki El-Vāóid 

El-Eóad ism-i şerīflerin vird idinse ʿilm (8) óükmünde bir dāne olur   

 

61. Es-Šamed yaʿnī óācetler virici ki hiçbir (10) şeyʿe iótiyācı yoò her kimse ki ziyāde 

Es-Šamed ism-i şerīfine meşġūl olsa cümle ʿömründe (11) açlıò òoròusı çekmeye 

 

62. El-Òādir yaʿnī cümle şeyʿlere òuvvetlü ve güçlü (14) ne dilerse ider  

 

63. El-Muòtedir yaʿnī cümle şeylere ġāyet eyü güclü ve òuvvetlü hic māniʿ yoò (15) her 

kimseniñ ki düşmenine òudreti olmasa ol kimse El-Òādir El-Muòtedir ism-i şerīflerin (16) 

oòusa cümle düşmenlerine ġālib ola 

 

64. El-Muòaddim yaʿnī muţīʿleri ileri idici yaʿnī mertebelerin yüksek òılıcı  

 

65. El-Muʿaõõir (19) yaʿnī ʿāšileri alcaò idici mertebelerince her kimse ki ziyāde El-

Muòaddim El-Muʿaõõir ism-i şerīflerine [10 a] (1) meşġūl olsa ʿırż u māl u cān u beden 

belāsındañ emīn ola 

 

66. El-Evvel yaʿnī evvelki dāʿīmā vardır ve anıñ vārlıġına ibtidā ve intihā yoòdur (4)  
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67. El-Āõir yaʿnī evvelki äāima vardır ve anıñ varlıġına nihāyet ü āõir yoòdur her 

kimseniñ ki (5) kisb ü maʿīşeti ţār olsa El-Evvel El-Āõir ism-i şerīflerin vird idinse kisb-i 

revāc (6) bulup māl-dār ola 

 

68. Ez-Ëāhīr yaʿni yerde ve gökde delīlleriyle āşikār  

 

69. El-Bāţın (8) yaʿnī êātıyla gizlü ki anı ʿaòl u fikr ü ʿilm żann ile bulmaò mümkün 

degil her kimse ki Ez-Ëāhir (9) El-Bāţın ism-i şerīflerine meşġūl olsa ʿulūm-ı ëāhire vü 

bāţınaya bi-iên-iʿllāhuteʿālā (10) muţţaliʿ ola 

 

70. El-Veliyy yaʿnī Óaòò üzre cihānıñ pādişāhı  

 

71. El-Müteʿālī (13) yaʿnī õalòıñ bilisinden ve añlayışından ırāk her kimse ki belādan yā 

šudan ya yelden òoròsa (14) El-Veliyy El-Müteʿālī ism-i şerīflerine meşġūl ola Óaòò Teʿālā 

anı cümle belādan emīn ide 

 

72. El-Birr yaʿnī eyü işlü bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi (17) oldur ki òādir olduġı ile 

õalòa iósān eyleye  

 

73. Et-Tevvāb yaʿnī günāhkārıñ tevbesini (18) òabūl idici her kimse ki òuşluò vaòtinde 

iki yüz kerre El-Birr Et-Tevvāb ism-i şerīflerin (19) oòusa Óaòò Teʿālā aña tevbe našīb idüp 

eyü işlerden ide 

 

74. El-Müntaòim yaʿnī ʿāšīlere ve kāfirlere ve düşmenlere (3) ve dostlara ʿuòūbet idici 

her kimse ki düşmen cevrinden elemde olsa ziyāde El-Müntaòim ism-i (4) şerīfine meşġūl 

olup duʿā itdikde ʿadüvvisin yād ide Óaòò Teʿālā tīz zamānda (5) intiòāmın alıvire 
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75. El-ʿAfüvv (7) yaʿnī günāhdan tevbe idenleriñ günāhların pāk idici 

 

76. Er-Raūf yaʿnī eyü sevici güzel muóabbetlü her kimse El-ʿAfüvv (10) Er-Raūf ism-i 

şerīflerin dāīm vīrd idinse eger günāhı deryālar òadar olsa Óaòò (11) Teʿālā kereminden anıñ 

günāhın ʿafv ide 

 

77. Māliküʿl-Mülk yaʿnī mülk šāhibi (13) ve mülk baġışlayıcı ki dünyā mülküni 

düşmenlere virdi ve āõiret mülkünü dostları (14) içün óażırlayup alıòodı her kimse ki fāòirlıġa 

mübtelā olsa Māliküʿl-Mülk (15) ism-i şerīfine meşġūl ola Óaòò Teʿālā anı lüţfundan ganī vü 

māl-dār ide 

 

78. Êüʿl-Celāli (17) Vel-İkrām yaʿnī bir ūlūdır ki büyüklük ve ūlūluò anıñdır bu ismde 

šıfāt-ı sübūtī vü (18) šıfāt-ı selbīyeyi irşāt vardır 

 

79. El-Muòsiţ yaʿnī Óaòò üzre ʿadl idici her kimseniñ ki ‘ayāli çoò [11 a] (1) ve faòīrliò 

òoròusuna düşse El-Muòsiţ ism-i şerīfine meşġūl olsa Allahüteʿālā (2) lüţfundan anı ġanī ide 

 

80. El-Cāmiʿ yaʿnī cümle õalkı rūz-ı óaşrda cemʿ idici her kimse ki El-Cāmiʿ ism-i (4) 

şerīfine meşġūl olsa göñli Muóabbetullāh ile ülfet ide 

 

81. El-Ġaniyy yaʿnī (6) cümle õalòdan ve her şeyden müstaġnī ve bir şeyʿe iótiyācı yoò  

 

82. El-Muġnī yaʿnī her (7) faòīri fikirsiz ve zaómetsiz ġanī idici her kimse El-Ġanī El-

Muġnī ism-i şerīflerine šabāóda (8) ve  aõşāmda vird idüp meşġūl olsa luţf-i Óaòòla her an 

murād ve maòšūdına (9) vāšıl ola 
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83. El-Māniʿ yaʿnī her istedigini kimseye (11) òażā ve òader óükmi ile iósān ü iʿtā idici 

ve belā virici her kimse borca mübtelā olup (12) edāsına òadir olmasa El-Muʿţī El-Māniʿ ism-i 

şerīflerin vird idüp oòuya Óaòò Teʿālā (13) kendü luţfundan borcunı edā idüp anı ġanī ide 

 

84. Ed-Äārr (15) yaʿnī ziyānlar virici oldur  

 

85. En-Nāfiʿ yaʿnī fāʿide virici oldur andan ġayrı fāʿide virmege (16) vardır bir kes 

yoòdur bir kimseniñ bir dostı yā bir düşmeni olsa düşmen içün (17) Ed-Äārr ismine meşġūl 

ola bīiznʿi-llāh düşmen defʿ ola dostı içün En-Nāfiʿ ismine (18) meşġūl ola dostuna nefʿ óāsıl 

ola 

 

86. En-Nūr yaʿnī cihāna ziynet virüp göñüller açıcı 

 

87. El-Hādī yaʿnī ţoġrı yol gösterici her kimse ki En-Nūr El-Hādi (5) ism-i şerīflerin 

vird edinse ġaybdan göñlüne bir òapu açılup feyż-i Óaòòa maëhār ola 

 

88. El-Bedīʿ yaʿnī yere ve göge yeni yeni ziynetler virici (8) ve müʿminleriñ göñüllerine 

yaòīn nurı ile ziynet virici 

 

89. El-Bāòī yaʿnī anıñ varlıġına fenā yoòdur her (11) kimse ki siór ü fitnede El-Bedīʿ El-

Bāòi ism-i şerīflerine meşġūl olup eline (12) üfürüp yüzine ve gözine sürse ʿirfān šāóibi olur 

 

90. El-Vāris yaʿnī oldur ki cümle õalò (15) mülklerin ve salţanatların aña òorlar giderler 

her kimse ki güneş ţoġmazdan evvel (16) yüz kerre El-Vāris ism-i şerīfine meşġūl olsa Óaòò 

Teʿālā anıñ cismini belādan (17) óıfz ide vuòuʿundan evvel defʿ ide 
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91. Er-Reşīd yaʿnī oldur ki ţoġru yol gösterir ve oldur ki ţoġru dürüst taòdīr ider. [12 a] 

(1) her kimse ki yol azsa yā emr-i dīnde yañılsa Er-Reşīd ism-i şerīfine meşġūl olsa Óaòò 

Teʿālā (2) kereminden aña rehnümā olup ikisinde ţoġru yol göstere 

 

92. Es-Šabūr yaʿnī günahkār òulların günāhı ʿafv ve ʿazābı defʿ idici her (5) kimseye ki 

bir mušībet yetişüp šabr itmege ţāòati olmasa ol kimse biñ kerre (6) Es-Šabūr ism-i şerīfin 

oòuya Óaòò Teʿālā lüţfundan aña šabr [u] ţāòat iósān ide 
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III. BÖLÜM 

 

1. Hediyyetü’l-Fukarâ (Esmâü’l-Hüsnâ) Şerhi 
 

[1 a] 

(1)Bismillāhirraõmanirraõīm 

(2)ElóamdülillahīrabbilŤālemīn ve šallallah(u) Ťalā seyyidinā Muóammed ve āla šaóbihi ecmaŤīn 

(3) ve baʿd bu ʿabd-ı faòīr Dervīş Muóammed Şifāʿyī Mevlevī eydür ki bi-óamdihi ve teŤālā biñ (4) 

yetmiş bir senesi óacc müyesser olup deryādan òadırġa ile Mıšr’a teveccüh itdikde (5) yanımızda Farsī 

iki Esmāüÿl-Óüsnā şeróī bulunup müţālaŤa itdikde Farisī bilmeyen (6) iõvān-ı ţarīòat ve yārān-ı 

óaòīòate müţālaŤası āsān olmaġi-çün Türkī’ye terceme idüp (7) HeddiyetüŤl  -Fuòarā diyü tesmīye 

itdüm. Muòaddime Óażret-i Peyġamber šallallahu ʿaleyhi ve sellem (8) buyurdılar:  

yaŤnī taóòīòen AllahüteŤālā (9) içün ţoòsan ţoòuz ism vardır her kimesne ki ol ismleri šaysa Cennet’e 

(10) girür šadaò Resūlullah ilmen …… lafëınıñ üç maŤnāsı vardur (11) didiler evvelki maŤnā taaëëüm 

ile bir bir isimleri šaysa ziyāde ve eksik itmese (12) yaŤnī Er-Raóman Er-Raóīm dise aõirine varınca 

Yā Raóman Yā Raóīm dimese bu maŤnā Ťavāma (13) münāsibdür. İkinci maŤnā eóaššı (ióša) Ťaòl 

maŤnāsına olan óišāndan müştaòò olup (14) ol isimleriñ maŤnāsını taŤaòòül idüp iŤtiòād etse dimek olur. 

Bu maŤnā (15) Ťulemaya münāsibdür. Üçünci maŤnā8 ol ismler ile Ťamel itmege ţāòat getürüp her [1 b] 

(1) bir9 ismiñ mūcibi ile òıyām gösterse dimekdür. Nite ÒurŤān-ı ŤAëīm’de Ťilm inne taóaššuruhu (2) 

vārid olmuşdur teţabbuòuhu maŤnāsına bu maŤnā Ťāriflere münāsibdür. Zīrā ki her ismiñ bir (3) óikmeti 

ve bir óikmetiñ bir óaòīòati vardır. Çünki Allah diye ve maŤnāsını bile (4) ol kimesneniñ göñlünde 

                                                            

8 Dil ve üslup manayı bazen elif ile bazen i ile yazmış. 

9 Takip kaydı 
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Allah’dan ġayrı bir şeyÿ olmaz ve ol kimse Allah’dan ġayrıdan (5) òoròmaz10 ve cān u göñülden 

Allah’a Ťibādet ider. Şeyõ Õˇāce Bahaeddīn-i Naòşibend (6) òuddise sırrahudan naòl olunur ki sālik 

çün Er-Rezzāò diye aña hiç rızò ġamı òalmaz eger (7) bütün dünyāda ot bitmese de pes imdi Ťārif her 

bir isimden bir óišše (8) alup anuñla Ťamel idüp ol ismiñ maëharı olup Ťilm-i ledünni ile meserret olur. 

(9) Nitekim Óażret-i Peyġamber  šallAllahu ʿaleyhi ve sellem 

(10) diyü buyurdılar yaŤnī bir 

kimse bildiġi ile Ťamel itse Allahüteʿālā aña (11) bilmedügi şeyÿiñ Ťilmini müyesser idüp aña vāris ider 

ki Ťilm-i ledünnī Ťilm-i dirāset (12) degildir. Pes Ťārif ancaò hemān ismi oòımaò ile òanāŤat etmez belki 

ol ism ile (13) mütaóaòòıò olur nitekim reÿisüŤt-ţāÿife Şeyó Cüneyd òuddise sırrahu buyurdu ki. 

aòţaŤ (14) ul-òārīn ve evšaluŤs-šufīyīn yaŤnī 

òārīleri kesdi yaŤnī vāšıl etmedi šūfīleri (15) vāšıl itdi Óaêret-i Óˇāce Bahāÿeʿd-dīn-i Naòş-bendden 

sūāl etdiler ki òārī kimdir (16) ve šūfī kimdir cevāb buyurdular ki òārī isme meşġūl olan ve šūfī 

müsemmāya müteveccih (17) olandır. Õudā-õˇānlıòdan Õudā-õˇānlıġa yetişüp õayālinde bu vaòt 

Cennet’e girmişdir (18) ki baŤż-ı Kübrā-i dīn demişler ki.  

inne fiddünya Cennetihi min dahaleha lemyeşeddak ilel Cennetihi (19) ilavahy-ı marifetihi Allah yaŤnī 

taóòīòen dünyāda bir Cennet vardır ol Cennet’e giren Cennet’e [2 a] (1) müştāò olmaz ol Cennet-i 

MaŤrifetullah’dır pes cümle õalò Cennet ţālibidür. Cennet-i Ťārif (2) ţālibidür nitekim Óażret-i 

Peyġamber šallAllahu ʿaleyhi ve sellem buyurdular ki  

 El-Cenneti eşvaò (3) ila Selmān-ı min 

Süleymān-u ilal Cenneti yaŤnī Selmān-ı Cennet’e müştāò olduġundan ziyāde (4) Cennet-i Selmāne 

müştākdır ve inşāÿllāhüteʿālā her ism-i şerīfiñ şeróinde óišše-yi (5) Ťarīfe işāret olunur ki herkes 

                                                            

10 Dil Özellikleri Klasik Dönem Osmanlı Türkçesinde geniş zaman olumsuzluk eki m va z ile gösterilirken burada 
m elif ve z 
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našībini alup bu faòīri duŤa-yı õayrla yād ideler. (6) 

 Huvallah-ı ellezī La-ilahe İllahu yaŤnī adıñ bir Allah’dır ki òulluò etmege lāyıò hiçbir kimse (7) 

yoòdur. İlla ol Allah her kimseki her gün biñ kerre Yā Allah dise šāóib-yaòīn (8) olur bir rivāyetde 

daõi her kimse ki her gün šıdòla biñ kerre Yā Allah Yā Hū (9) dise Allahüteʿālā ol kimesne ašóāb-ı 

keşfden idüp göñlüne Ťaşò òapuların (10) açar. ŤĀrifiñ óiššesi göñlünde Allah’dan ġayri olmayup göñli 

Allah’dan ġayrıdan (11) òoròmayup cān u göñülden Allah’a Ťibādet ve ţāate meşġūl olur. İsm-i evvel 

Er-Raóman (12) dır yaŤnī evvelden baõşīş ü inŤāmı büyük Allah ki dost ve düşman anıñ nīŤmet-i (13) 

Ťāmm u kerem tāmmı perverdesidir. Her kimse ki her namāzdan šoñra yüz kerre Er-Raóman dise anıñ 

göñlünden ġaflet ve unutmaòlıò ve òāyıtlıò gidüp ehl-i nerm olur. (14) Er-Raõīm yaŤnī mūÿminlere 

baõşīşi11 çoò Allah imān iósān idüp müòābelesinde (15) Cennet-i ŤĀlā Ťaţā buyurdu ki her kimse ki her 

gün yüz kerre Er-Rahīm dise şefòatlü (16) ve muóabbetlü olup göñlünde teskīn ü ārām ü òarār peydā 

olur bu iki ism-i şerīfden (17) Ťārifiñ óiššesi oldur ki göñül ile ve göz ile aña müteveccih olup göñli 

zikre (18) ü teni Ťibādete meşġūl olup anıñ òullarına meróamet idüp ve maëlūmı ëālim [2 b] (1) elinden 

òurtarır ve ëālimi ëulmden menŤ ider ve Ťāšīlere ve yoldan çıòanlara meróamet (2) idüp našióat ve vaë 

ile anları ţoġrı yola daŤvet ider ve anlarıñ zaómetine12 taóammül ider (3) ve muótāclarıñ óācetini 

bitürir. El-Melik yaŤnī bir padişāhdır dünyā ve aõret hem mülki (4) ve hem padişahlıġıdır. Cümle 

devletlüler ve padişāhlar anıñ òahr u ġayreti altındadır bunlardan (5) her kimse ki her gün bu ism-i 

şerīfi oòusa göñli ve gözi rūşen olur. Bir rivāyette (6) daõi her kimse ki her gün šabāó güneş ţoġdıòdan 

šoñra yüz kerre El-Melik dise (7) göñli pāk olub aña Allahüteʿālā kereminden óisābsız māl virir dir. 

Bu ism-i şerīfden (8) Ťārifiñ óiššesi oldur ki mülk ve salţanat šāhiblerin Ťāciz bilüp anlara iltifāt (9) 

etmeyüp Õudānıñ ţāŤat ve Ťibādetine meşġūl olur. Pes muòābilde emr-i Óaòòla mülūk (10) mecāzi anıñ 

õiddāmı olup emr ü fermānına inkıyād üzre olurlar. El-Òuddūs (11) yaŤnī ol Allah pāk u pakīzedir. Êāt-

ı pākine lāyıò olmayan her nā-pāk şeylerden (12) ve sükkān-ı õāk ve bālā-nişīn-i Eflāk anıñ gene êātını 

idrāk etmelerinden pākdır. (13) Her kimse ki her gün zevāl vaòtinde yüz kerre El-Òuddüs dise anıñ 

                                                            

11 Yazar ya da nüstenzih “bahşiş” kelimesini uzun yazarak yanlış yazıyor. İmla ve yazım  

12 Metinde “zaómetini” yazılmıştır. Mealen zaómetine demenin daha doğru olacağını düşündük. 
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göñli pāk (14) olur. Bir rivāyetde daõi her kimse ki CumŤa namazından šoñra El-Òuddüs ismini (15) 

oòusa ve ismiñ üstüne yazup yise anıñ ruóı melek gibi òudsī (16) olup baţını güneş gibi rūşen olur dir. 

Bu ism-i şerīfden Ťārifleriñ óiššesi (17) oldur ki kendü bāţınını taŤalluòāt-ı beşerriyye ve 

Óˇācesin(hevācis) nefsāniyye ve vesāvis-i (18) şeyţāniyye televvünātdan pāk idüp ëāhīrini şerīŤat-ı 

şerīfeye mütābaatla (19) tezyīn ide ki tācınāt-ı òudusde üns bulunup maóbūb-ü Õudā ola ki 

Allahüteʿālā [3 a] (1) ÒurŤān-ı ŤAëīm’de buyurur  

innallahu yehübbül ayin ü yehübbül diyü buyurur yaŤnī taóòiòen (2) Allahüteʿālā mübālaġa ile tövbe 

idenleri sever ve mübālaġa ile pāk olanları sever. Es-Selām (3) yaŤni Ťayb u afetsiz ü selāmet 

baġışlayıcı ve sezāŤ-yi Cennet’te ehl-i İslām’a selām (4) ayrışdırıcı niteki Òurān-ı ʿAzīm’de  

 selām òavle min Rabbe Raóīm buyurur ve her kimsene ki 

(5) õastelik defŤi-çün yüz on beş kerre Es-Selām dise ol õastelik šıóóate (6) mübeddel olur. Bir 

rivāyette daõi her kimsene ki õaste içün aòaršudan alup ol (7) šu üzerine yüz kerre Es-Selām oòusa ve 

õaste ol suyı içse luţf-ı (8) Õudā ile cümle õasteliginden şifā bulur demiş bu ism-i şerīfden Ťārifin 

óiššesi (9) oldur ki kendüyi meêmūm šıfatlardan õālī idib maómūde šıfatlar ile teêyīn ide (10) ve ehl-i 

İslāma ifşā-i selām etmekle iëhār-ı şaŤāyir-i İslām ide El-Mū’min yaŤnī òullarına (11) aêābdan āmān 

virici ve òıyāmet gününde dostlarınıñ göñlüne ārām virici her kimse ki (12) bu ism-i şerīfi okusa ya 

kendü de götürse ëāhir ve baţın Ťādetinden emān (13) bulup Ťavān ve şeyţān aña mekr etmege òādir 

olmayalar. Bir rivāyetde daõi her kimse ki El-Mū’min (14) ismini verd idüp ve hem yazup teŤvennīd 

idüp añı ëāhir ve bāţın olasın metāŤ (15) üzre òosa şeyţān şerrinden ve óarāmī fikrinden emīn ola 

demiş. Bu ism-i şerīfden (16) Ťārifin óiššesi oldur ki ehl-i Óaòò’a inkārdan emān bulup õalòa Ťitirāż ü 

(17) ıżrārdan emān virmekdir. El-Muheymīn yaŤnī òūllarınıñ işini eyü görici (18) eyü mültecāsı ve 

emānı her kimse ki ġuslden šoñra yüz kerre El-Muheymīn dise bāţın (19) esrārına vāòıf olur. Bir 

rivāyetde daõi her kimse ki ġuslden ve iki rekŤāt namāzdan [3 b] (1) šoñra bu ism-i şerīfi ţoòsan ţoòuz 

kerre oòusa başdan başa āşiyānıñ óaòīòatlerine (2) lutf-i óaòòla vāòıf olur dir. Bu ism-i şerīfden Ťārifiñ 

óiššesi oldur ki kendü aòvāl (3) ü efŤāl ü aóvāliniñ gözeticisi ola tā ki õilāf-ı rıżāŤ-yı Õudāda olmaya 
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El-ŤAzīz yaŤnī cümleye (4) ġālib ü kimse aña ġalebe etmek müyesser olmaz her kimse ki òırò gün 

šabāó namazından šoñra (5) bu ism-i şerīfi her gün òırò bir kerre oòusa dünyā ve āõirette kimseye 

muótac olmaya. Bu (6) ism-i şerīfden Ťārifin óiššesi oldur ki Õudānıñ ţāŤatına müdāvemet idüp 

muõālefet (7) etmekden óaêer ide ve ʿİbādullah’ıñ mašlaóātların bitürmege çalışa. El-Cebbar (8) yaŤnī 

ulūdur ve šalāó ü felāó üzre ţutucıdır her kimse ki cān u göñülden yassū (9) namāzından šoñra yigirmi 

bir kerre bu ism-i şerīfi okusa hiçbir ëālim aña el uzatmaġa òādir (10) olmaya. Her ëulm u belādan 

emīn ola El-Mütekebbir yaŤnī ol Õudādır ki ūlūluk óaòīòatte añdan (11) ġayrıda yokdur. Her kimse ki 

óelālī döşeginde CumāŤdan muòaddem on kerre bir rivāyette yigirmi (12) kerre El-Mütekebbir dise 

Allahüteʿālā aña tīz vaòitte šālió ve pāk bir oġul vire bu iki ism-i (13) şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki 

kendüyi óaòīr gören ve Ťulüvv-i himmet ile dünyā ve āõiret (14) lezzetlerinden lākab (likāb)-ı Allahdan 

ġayrı ile ülfet etmeye. El-Õāliò yaŤnī şeyŤiñ õalòını óikmet (15) üzre idicidir. Her kimse ki gice ile bu 

ism-i şerīfe meşġūl ola Allahüteʿālā (16) anıñ òalbini ve yüzini pāk u nūrānī ider ve bir melek yaradır. 

Tā òıyāmete degin (17) anıñçün Ťibādet ve ţāŤat ider El-Bāri yaŤnī her şeyŤiñ yaratmasını peydā idicidir. 

(18) Her kimse ki yeddi gün šabāó ve aõşam yüz kerre bu ism-i şerīfi okusa óaòòıñ (19) luţfī òabrde 

anıñ müšāhibi ve mūnisi olur ve Cennet’e yol göstericisi olur. [4 a] (1) El-Mušavvir yaŤnī her 

maõlūòuñ kendisine lāyıò šūretini aletsiz naòş itdiricidir. Bir kimseniñ (2) Ťavreti ţoġurmaz olsa ol 

kimsene bir hafta oruc ţuta ve bu ism-i şerīfi yiġirmi bir (3) kerre šu üzre oòuyup orucını anıñla aça. 

Óaòòteʿālā aña bir mübārek oġul iósān (4) ide. Bu üç ism-i şerīfden Ťārifin óiššesi oldur ki mašnūŤdan 

ŠānıŤa intiòāl (5) ide ve ġayrı masnūŤa iştiġāl göstermeye tā ki balū u günāh derdi òalmaya. El-Gaffar 

(6) yaŤnī günāhı örtüci çoġısa daõi ve günāhkārı yārlıġayıcı her ne òadar bed-işlü ise (7) daõī her kimse 

ki CumaŤ namazından šoñra yüz kerre Yā Gaffār aġfar lizenuni dise ya(8)rlıġanmışlardan olur. Aõir 

rivāyetde yüz bedeli bī-şümār dimiş ve sā’ye-i Ťarşda òarār (9) ider muòarrebīnden olur dimiş bu ism-i 

şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki õalòıñ aybların (10) örte ve anlarıñ māhiyetini fażīhete çalışmaya. El-

Òahhar yaŤnī mütemerridleriñ başını ezüp (11) Ťālemden ism ü resmlerin giderici ve her kimse ki dāīm 

bu isme meşġūl olsa dünyā muóabbeti (12) anıñ göñlünden çıòa gide eger Òārūn òadar mālı da var ise 

muóabbet itmeye bu ism-i şerīfden (13) Ťārifiñ óiššesi oldur ki muõālefet òılıcı ile nefs-i emmareyi ve 

ins ü cin ü şeyţanlarını (14) òahr idip göñül milketinden sürüp çıòara ve şerīŤat-ı şerīfe siyāseti ile 

fāsıòları (15) u rindleri menkūb eyleye El-Vehhāb yaŤnī muòābelesinde ġarażsız çoò baõşīşler (16) ve 
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ġarażsız çoò keremler her kimse ki öyle namazından šoñra başını secdeye òoyup (17) yeddi kerre Yā 

Vehhāb dise cümle õalòdan müstaġnī ola ve eger bir kimesneniñ bir (18) õāceti olsa bir açuò yerde 

elini òaldırup yüz kerre bu ism-i şerīfi oòusa (19) óāceti redd olmaya. Bir rivāyette gice ile mescidde 

yanıñda ve evinde aydedir. Bu ism-i [4 b] (1) şerīfden Ťārifin óiššesi oldur ki cümle õācetlerini 

Allahdan isteye ve ehl-i (2) õācetiñ õācetini òādir olduġı mertebe görivire El- Rezzak yaŤnī cümle 

õalkıñ (3) rızòını virici anlardan nefŤī ve fāŤide-ţamŤa etmeksizin her kimse ki šabāó namazından šoñra 

(4) ol kendü eviniñ dört kūşesinde her kūşede on kerre Yā Rezzāò dise (5) òıbleniñ šaġ ţarafından 

başlasa fakīrlikten õalās ola. Bir rivāyetde (6) her kūşede òıbleye òarşu ţurup šıdòla iki kerre bu ism-i 

şerīfi oòusa (7) dir bu ism-i şerīfden Ťārifin óiššesi oldur ki Allahdan ġayrıya õāceti Ťarż etmeye (8) ve 

rızò ġamın çekmeye ve Mālik olduġı rızòı müŤmin u òāfirden dirīġ etmeye bu ism-i şerīf (9) ekinler 

üzerine müvekkil olan mülkleriñ verdidür. Bu ism oòurlar berekātında Allah (10) emriyle šāya dāne 

peydā ola. El-Fettāh yaŤnī òulları ortasında óükm edici (11) ve Ťāciz òalmışlarıñ işini bitürici bu ism-i 

şerīf bereketi ile yerleriñ ve gökleriñ òāpuları (12) açılur her kimse ki šabah namazından šoñra elini 

göġsi üzerine òoyup yeddi (13) kerre Yā Fettāó dise göñül òārañlıġı gide. Bir rivāyetde yetmiş kerre 

dir bu ism-i (14) şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki ëālimleriñ ëulmüni defŤ idüp maëlūmlara yardım (15) 

etmeġe saŤy ide ve miskīnleriñ õācetini bitüre. El-ŤAlīm yaŤnī gizlü ve āşikār(16)ānı bilici. Her kimse ki 

göñülden çoò kerre Yā Ťalīm dise ol kimse MaŤrifetullah’a vāšıl olur (17) ve Allahdan her ne dilerse 

óāšıl olur ve göñlüne óikmetden bir òapu açılur. MaŤrifet (18) yolunda kāmil olur. Bu ism-i şerīf šıfat-ı 

êātdır. Bundan Ťārifiñ óiššesi oldur ki Ťulūm-i ëākire ve baţıneyi taóšīl-i iòdām ide ve Allaha muõālefet 

etmekten óāêer ide ki [5 a] (1)  Allahıñ bildiġini ve gördüġüni bilür ve görür. El-Òābıä yaŤnī òullarınıñ 

rızòını tenk (2) idici ve göñülleri aóvālini tenk idici bu ism-i şerīf bir isimdir ki meleküʿl-mevd ervāhī 

(3) bunuñ bereketi ile òayż ider her kimse ki bu ism-i şerīfi òırò loòma etmek üzerine yazup (4) òırò 

gün günde birin yise açlıò Ťaêābından emīn ola. El-Bāsiţ yaŤnī òullarınıñ rızòını (5) bol edici ve 

ʿārifleriñ göñüllerini šafā üzre idici. Bu bir ismdir ki yaġmurlar bunuñ (6) bereketi ile yaġar. Her 

kimse ki šabāh namazında on kerre El-Bāsiţ diyüp elin yüzine (7) sürse hiç Ťömründe cerr ü suŤāl 

etmege muótāc olmaya. Bir rivāyette on gice šabaó va(8)òtinde yetmiş iki kerre El-Bāsiţ dise òalan 

Ťömründe kimseye muótāc olmaya dir. Bu iki (9) ism-i şerīfden Ťārifin óiššesi oldur ki tengligde šabr 

ide ve bolluòda şükr ide (10) ve òabżda Allahıñ Celālini ve basţda cemālini müşāhede ide. Õˇāce 
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Bahā’eddīn (11)  Naòşibendī òuddise sırrahu òabżda istiġfār ve Basīţde şükr ile emridüp bu iki (12) 

óāle riāyet vuòuf-ı zamānīdir dervīş-i dūşa çoò Ťitibār etmemek gerek zīrā (13) düş ţāŤat òabūlüne 

delīldir. Ziyādeye delālet itmez dervīşe lāyıò olan šāhib-i òabż (14) u basţ olmalıġa çalışmaòdır. Tā ki 

vefī enfüsi kim eflā-yı tabšırrun sırrı aña māŤlum ola (15) diyü buyururlar imiş  

 

ve hüvellezi  calel leylün(16)……bu iki óāle işāretdir. Pes-inşirāó ve inòıbāż-ı šadri (17) andan bilmek 

gerek El-Õafıä yaŤnī Ťāsīleri ve kāfirleri alçaò idici. Bu ism-i şerīf (18) bereketi ile İbrāhim ve Mūsa 

ŤAleyhi ve sellem Óażretleri düşmanlarından õalāš oldular. (19) Her kimse ki düşman defŤi niyetine bu 

ism-i şerīfi yetmiş biñ kerre oòusa mašlaóatına kifāyet [5 b] (1) ider. Āõir rivāyetde yalñız biñ kerre 

okusa düşmandan òurtulur der. Er-Rāfiʿ (2) muţiŤleri ve göñülleri õalòını bülend ü ʿālī idici. Bu ism-i 

şerīf bereketi ile gökleri direksiz ţurdı (3) ve mülūk-i mülk-i devlete irişdiler. Her kimse ki öyle 

vaòtinde ya dün yarusında yüz (4) kerre Er-Rāfiʿ dise õalò içinde muŤteber ola ve õāliò ü õalò yanında 

Ťazīz olup mal šaóibi (5) olur. Bu iki ism-i şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki evliyāuʿl-lāh yolunda bülend 

ide ve anlara òarīb (6) etmekle ve anlara yardım etmekle aʿdāuʿl-lāhı mest ü óaòīr ide. Anları òahr 

etmekle ve anlardan intiòām (7) almaò ile El-MuŤiz yaŤnī òulların īmān ve tāŤat ile Ťazīz idici. Her 

kimse ki her CumŤa gicesi òırò bir kerre (8) El-MuŤiz dise aõşam namāzından šoñra ol kimse õalò 

ortasında heybetlü olur. Āõir rivāyetde (9) yüz òırò bir kerre diye dir. El-Müêīl yaŤnī Ťāšīleri ve 

kāfirleri maʿšiyet ü küfrīsi ile õˇār (10) u êelīl idici. Her kimse ki bir ëālimden òoròsa yetmiş beş kerre 

El-Müêil diyüp biŤde secde idüp (11) ol ëālimiñ nāmı ile İlahī baña falān ëālimden āmān vir diye luţf-ı 

óaòò ile emān bulur. (12) Āõir rivāyette yetmiş kerre dir ve secdeyi añmaz ve düşmen óaddin artıò 

olsa da òurtılur (13) dir. Bu iki ism-i şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki Ťizzet-i Cenāb-ı Allahdan isteye 

ibadet ve ţāŤata (14) müdāvemetle ve õˇārlıġı Allahdan göre Ťišyān etdügi sebepden ve ehl-i ţāŤat olanı 

Ťazīz ţuta (15) ve ehl-i māŤšīyet olanı êelīl ţuta El-Semīʿ yaŤnī āvāzları işidici amma bu cismānī òulaò 

ile (16) deġil ve medhūşlarıñ óācetini revā idici. Her kimse ki Penç-şenbe gün öyle namazından šoñra 

(17) beş yüz kerre El-Semīʿ dise ve arasında söz söylemese her itdüġi duŤası müstecāb olur. El-Bašīr 

(18) yaŤnī görici amma bu cismanī göz ile deġil bu ism-i şerīf bereketi ile Enbiyā MiŤrāc buldular (19) 
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ve evliyāŤ bunuñ ʿaëāmeti ile mutašarrıf oldular. her kimse ki CumŤa farżı ile sünnet arasında [6 a] (1) 

ţoġrı pāk iŤtiòād ile yüz kerre El-Bašīr dise naëār-ı ilāhī ile manëūr olup maórem-i esrār olur. (2) Āõir 

rivāyetde farż ve sünnetden šoñra dir ve kerāmetden cānı cayiz olur dir. Bu iki ism-i (3) şerīfden Ťārifin 

óiššesi oldur ki kendü aòvāl ü efŤāl ü aóvālini gözedüp Óażret-i Allaha (4) muõālefetden ictināb ede bu 

iki ism-i şerīf šıfāt-ı êātdandır. El-Óükm yaŤnī ţoġrı óükm idici. (5) Her kimse ki dün yarusında bī-õōd 

olunca El-Óükm dise maórem-i esrār olur. Bu ism-i şerīfden (6) Ťārifiñ óiššesi oldur ki óükmüni cān u 

göñül ile òabūl ide ve ehl-i ţuġyān ve erbāb-ı menāhīniñ (7) resm-i bāţılından ırāk ola. El-ŤAdl yaŤnī 

Ťadlī eyü idici her kimse ki CumŤa gicesi yiġirmi loòma (8) etmek üzerine oòısa yāhūd yazsa ve ol 

etmegi yise cümle õalò anıñ musaõõarı olur. (9) Āõīr rivāyetde El-Óükm El-ʿAdl ismlerin etmege 

yazup Allah āõiri ile yise dir. Bu ism-i şerīfdenŤārifiñ óiššesi (10) oldur ki òıšša-ı ilāhīye rāżı olup emr-

i ilāhīyi yerine getürmeye ve iëhār-ı muóabbet etmege çalışa. (11) El-Laţīf yaŤnī gizlü işleri bilici ve 

òullarına eylük yetişdirici. Her kimse ki bir güc iş düşse (12) iki rekŤāt taõiyyet vüàū òıldıòdan šoñra 

yüz kerre El-Laţīf diye iş òolāylıò ile ola. Bu ism-i (13) şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki ëāhirini nā-

pākdan pāk idüp baţınını rezāŤilden pāk idüp (14) büyüge ve küçüge eylük ide. El-Õabīr yaŤnī cümle 

işleri bilici ve bildüġi ile õaber edici her kimse ki (15) kendü hevāŤi nefsine giriftār olsa bu ism-i şerīfi 

çoò oòısa õalās ola ve daõi esīr (16) yā maóbūs bu ism-i şerīfe ziyāde meşġūl olsa õalāš ola ve eger 

cümle evkātini bir kimse  bu ism-i (17) şerīfe šarf eylese esrār-ı żamīre muţţaliʿ ola. Bu ism-i şerīfʿden 

Ťārifiñ óiššesi oldur ki Allaha (18) Ťišyāndan óaêer ide tā ki õüsrāna mübtelā olmaya. El-Óalīm yaŤnī 

yük götürici yaŤnī šucı (19) baġışlayıcı ve šuçdan geçici ve yaramaz işlülere furšāt verici her kimse ki 

ekin ekse [6 b] (1) ve yā bir fidān dikse bu ismi oòısa mübārek ola ve bu ism-i şerīfi bir şeyŤe yazup 

ekiniñ suyuna (2) bıraġup ol šu ile ekini šuvarsa óāšılı óadd ü endāzeden ziyāde olunur. Bu ism-i 

şerīfden (3) Ťārifiñ óiššesi oldur ki ġażabdan ırāò olup õışmını hażm ide ve kin etmekle Ťacele etmeye. 

El-ŤAëīm (4) yaŤnī şerīksiz ola ki Ťaòl anıñ óaòīkatini bulamaz her kimse ki cān u göñüllerde heybeti 

ëāhir olup (5) cümleniñ gözüne büyük görine. Bu ism-i şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki kendüni êelīl ü 

óaòīr (6) görüp Óażret-i Õüdānıñ kibriyāsını bī-nihāyet tašavvur ide. El-Ġafūr yaŤnī bed işlünüñ 

günāhını (7) eyü örtüci ve günahkārı yarlıġayıcı her kimse ki bu ism-i şerīfe ziyāde meşġūl olsa anıñ 

(8) göñlünden siyāhlıò gide ve her kimseniñ ki başında aġrısı ve elemi ve zaómeti olsa Yā Ġaffūr (9) 

ismini üç kerre yazup baʿdehu šu ile maóv idüp o šuyı içse Óaòòteʿālā aña şifā vire. (10) Bu ism-i 
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şerīfden Ťārifin óiššesi oldur ki günahkārın günāhından geçüp Óażret-i Óaòòıñ nihayetsiz (11) Ťaffuna 

óavāle ide. Eş-Şekūr yaŤnī eyü işlüniñ işinden u intiëārından evvel cezāsını verici (12) her kimseniñ ki 

gözi òararsa šu üzre òırò bir kerre bu ism-i şerīfi oòuyup üfürüp (13) elini o šuya batırup gözine süre 

bī-iênillahüteʿālā şifā bulur. Āõir rivāyetde (14) òırò dir13 ve derd-i çeşm dir gözüñ her dürlü elemine 

şāmil olunur ve maŤīşeti teng olsa (15) yine šuya òırò bir kerre oòuyup o šu ile elin yüzin yuya tengligi 

defŤ ola dir. Bu ism-i (16) şerīfden Ťārifiñ óiššesi oldur ki Õāliòiñ ve õalòıñ şükrini yerine getürüp bir 

daòiòa (17) òušūr etmeye El-ŤAliyy yaŤnī bir ūlūdur ki anıñ kendü êātını kendüden ġayrı bir kimse 

bilmekden ġālībdir. (18) Ancaò kendü bilür ġayrı bilmez. Bir kimse ki dāyim bu ism-i şerīfi oòusa yā 

bile götürse eger (19) faòīr ise ġanī ola ve eger ġanī ise maòšūdına ve kendü şehrine yetişe. Bu ism-i 

şerīfden [7 a] (1) Ťārifiñ óiššesi oldur ki Allahıñ buyurdıòlarını ţutmaòda òendü nefsini õˇār idüp 

muţīʿ(2) ola El-Kebīr yaŤnī mülk ü melekūt u ceberūtda veliyyullāh bu ism-i şerīfiñ cümle maõluòāt-i 

(3) maòhūrıdır bir kimse ‘uzlet ve riyāżet şarţı ile aʿdād-ı óarfi ve hisābınca yaʿnī üç yüz (4) òırò iki 

kerre El-ʿAliyyül-Kebīr ismlerin oòusa cümle óācetlerin Óaòòteʿālā òabūl ede. Bu ism-i şerīfden (5) 

ʿārifiñ óiššesi oldur ki kibriyā ve aëameti Óażret-i Bārīteʿālāya maõšūs bilüp yoòluġı ve meskeneti (6) 

kendü našībi añlaya. El-Óafīë òullarını gice de ü gündüz de eyü šaòlayıcı ve òullarınıñ ʿamellerini (7) 

yevm-i òıyāmetde cezāsın virmek içün šaòlayıcı bu bir ismdir ki Óażret-i Nūh ʿAleyhiʿs-selām (8) 

bunuñ bereketi ile ţūfāndan õalāš oldı her kimse ki šudan yā ateşten yā şeyţāndan (9) yā nā-maórem 

ʿavrete baòmaòdan yā bir ġayri şeyden òoròsa bu ism-i şerīfi yazup pāzūsına (10) baġlaya 

òoròduġından emīn ola ve her kīmse ki seferde gice ve gündüz bu ism-i şerīfe (11) ziyāde meşġūl ola 

Óaòòteʿālā anı ins ü cinn şerrinden óıfë ide bu ism-i şerīfden ʿārīfiñ (12) óiššesi oldur ki kendüyi hevā-

yı nefsden ve şehvetlerden ve mihmān-ı müšālaóatda ġażab vušūlunden (13) óıfë ide El-Muòīt yaʿnī 

rızòları yaradıcı her kimse ki šabr etmege òadr olmasa yā aġlar (14) küçük veledi olsa bu ism-i şerīfi 

yeddi kerre bir boş bardaò üzre oòuyup bardaġı (15) šu ile ţoldırup ol šuyı içe yaõūd veledine içüre 

mašlaóatı tamām olur (16) bir rivāyetde dir ki El-Muòīt ism-i şerīfin oòumaò şarţı oldur ki oruc ţuta ve 

gündüz yedigi (17) ţaʿāmı fuòarāya vire bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki beêl-i ţaʿām etmekle 

õalòa (18) nefʿ yetişdire ve İslāma irşād etmekle õalòıñ rūólarına nefʿ yetişdire El-Óasīb (19) yaʿnī 
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dünyāda ve āõretde òullarına kifāyet idüp şerīksiz işlerini görüvirici ve òıyāmetde [7 b] (1) òullarınıñ 

óesābını görici her kimse ki bir kimseden òoròsa her hafta ve her šabāóda (2) ve aõşāmda yedişer kerre 

óasbinAllahuʿl-óasīb diye işi biter òoròusu gider penç-şenbe gününden (3) başlaya ve her kimse ki üç 

hafta šabāóda ve aõşāmda yetmiş yedişer kerre El-Óasīb dise (4) her ne murād isterse Allahūteʿālā 

iósān ide bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki (5) õalòıñ mašlaóatların görivirmege saʿy idüp çalışa 

ve òıyāmet güni óisābından evvel (6) kendüyi óisāb idüp erbāb-ı óuòūòa óaòların edā etmekle nefsī 

tedbīrin görüp (7) ʿišyān ve ëulmden tevbe ide ki Óażret-i Peyġamber ŠallAllahū ʿAleyhi ve sellem 

buyurur “óāsibū òable (8) en tühāsibū yaʿnī òıyāmet gününde óisāb 

olunmazdan evvel kendü nefsiñüzi  óisāb idiñ (9) kübrā-yi dīn her gün ikindi namāzından šoñra 

nefslerin muóāsebeye çekerlerdi Allahüteʿālā cümlemüze (10) našīb ide El-Celīl yaʿnī bir ūlūdur ki 

celāl ile ţālibleriñ göñüllerin arıdır girü müţālaʿa-yi (11) cemāl ile oõşar var ider her kimse ki õalò 

içinde ūlūluò isteye bu ism-i şerīfi (12) misk-i zaʿferān ile yazup yiye õalò içinde ūlū ola bir rivāyetde 

bir pāk òaba misk-i (13) zaʿferānla yazup šu ile maóv idüp šuyı içe dir bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi 

(14) oldur ki saʿy ide tā ki bu iki ism-i şerīfiñ maëharı ola Õˇāce Bahāeddīn Naòşibendī (15) òuddise 

sırrahu buyururlar imiş ki mürşid gerekdir ki sāliki bu iki ism-i şerīfle El-Óasīb El-Celīl der (16) 

terbiye ide tā ki sālike cemāli celāl ve celāli cemāl ola yaʿnī tecellīye ţāòat getire ve (17) Õˇāce 

Alāeddīn Aţţār buyururlar ki eger õüdānıñ cemāli olmasaydı celāli bütün (18) dünyāyı yaòardı ve eger 

celāli olmasaydı cemāli bütün dünyāyı pür-nūr ve żiyā maʿmūr iderdi (19) El-Kerīm yaʿnī bir seõīdür 

ki istemedin ol òadar virür ki vehm ü õayāle sıġmaz ve günehkārıñ [8 a] (1) günāhın kereminden ʿafv 

idüpʿaêāb etmez her kimse ki döşege yatdıòda döşeginde uyuyunca (2) El-Kerīm ism-i şerīfine meşġūl 

olsa melāike, Allahuteʿālā saña ikrām etsin diyu aña (3) duʿā iderler ol kimse cihānda muʿazzez ve 

mükerrem olur bir rivāyetde dir ki her kimse ki (4) uyumazdan evvel yetmiş kerre El-Kerīm ism-i 

şerīfin oòusa Allahuteʿālā bir melege emr ider ol (5) melek Ya Rabbī òuluna ikrām et destgīrī ol diyü 

duʿā ider Óażret-i ʿĀlī kerremAllahu vechehu bu ism-i (6) şerīfe ziyāde meşġūl idiler anıñçün onlara 

kerremAllahu vechehu diyü duʿa olunmaò našīb oldı (7) bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki õalòa 

minnetsiz iósān ide ve òudreti var iken (8) šuçlunuñ šuçundan giçe Er-Raòīb yaʿnī òullarınıñ ëāhir ve 

bāţınların gözedici her (9) kimse ki bu ism-i şerīfi yeddi kerre kendü ehli ve mālı üzerine oòusa 
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selāmetde òala bu ism-i (10) şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki kendü göñlüni ve vesāvis-i şeyţāniyyeden 

ve nefs-i emmāresini (11) ʿišyān-ı Õüdādan šaòlaya El-Mucīb yaʿnī aña münācāt idenlere cevāb virici 

ve ondan recā (12) idenleriñ murādını virici Óażret-i İsmā-īl ʿAleyhiʿs-selām bu ism-i şerīf bereketi ile 

keskīn (13) bıcaòdan òurtuldı her kimse ki iõlāš ile  El-Mucīb ismine meşġūl olsa óıfż-ı (14) ilāhide 

ola bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki Óażreti Óaòòıñ emr ü fermānını cān (15) u göñül ile òabūl 

ide tā ki iki cihān murādına nāʿil ola El-Vāsiʿ yaʿnī ʿilm-i òadīmi ile (16) cümle maõlūòātı òarārınca 

bilici ve kerem-i ʿamīmi ile cümleye niʿmetler virici her kimse ki bir şeyʿe (17) òanāʿati olmasa bu 

ism-i şerīfe ziyādece meşġūl ola bi-iên-iʿllāhuteʿālā òanāʿat ü kifāyet (18) bula bu ism-i şerīfden 

ʿārifiñ óiššesi oldur ki beêl-i enʿāmını kimseden dirīġ etmeyüp õāš (19) ü ʿāmme iósān u ikrām ide El-

Óakīm yaʿnī işi ţoġrı ve itdüġi eyü ve ţoġrı her kimseye ki [8 b] (1) ţoġrı ve güclü efendi bu iki ism-i 

şerīf šıfāt-ı êāttandan her kimseniñ ki bir òavī (2) düşmeni olsa andan ʿāciz olsa ol kimse Yā Òaviyy 

Yā Metīn ismlerine meşġūl (3) olsa ʿan-òarīb izn-i Óaòòla düşmeni defʿ olup òurtıla bu iki ism-i 

şerīfden ʿārifiñ (4) óiššesi oldur ki kendüyi ʿāciz ü żaʿīf ü bir şeyʿe òādir degil bilüp òuvvet ü òudreti 

(5) Allahdan isteye El-Velīyy yaʿnī dostlarına dostluò ve yardım idici bu ism-i şerīfden (6) ʿārifiñ 

óiššesi oldur ki Allahı ve Allah dostlarını sevip yardım etmede òušūr etmeye (7) El-Óamīd yaʿnī 

cemīʿ-i maólūòātıñ zebānıyla cemīʿ eylükleriyle memdūó u mevšūf her kimse ki bed- (8) õulò u bed-

sīret ola El-Veliyy El-Óamīd ismlerin yazup šu ile maóv idip ol šuyı (9) içe bī-iêniʿl-llāhuteʿālā õulò u 

õū vü sīreti eylüge tebdīl ola bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi (10) oldur ki šıfāt-ı óamīde òazanup šıfāt-

ı êemīmeyi kendüden gidermege saʿy ide El-Muóšī yaʿnī (11) cümle maõlūòātıñ óesābını bilici ve 

cümle işlere òādir her kimse ki Cumʿa gicesi duʿāsında (12) El-Muóšī ismi ile yalvarsa ÓaòòTeʿālā 

luţfundan òıyāmet gününde anıñ óesābını asān ide (13) bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki ëāhirī 

ve bāţınī niʿmetleri óesāb idüp ţāòati yetişdügi (14) kadar anlarıñ şükrine çalışa El-Mübd’ī yaʿnī cümle 

maõlūòāt ibtidādan òudretiyle yaradıcı (15) El-Müʿīd yaʿnī cümle ölüp yoò olanları öldükden šoñra 

gerü dirildici her kimseniñ ki (16) seferde bir ādamı ölse ya bir kimseniñ seferde yā óażarda bīr şeyʿi 

żāyīʿ olsa dün (17) yarusında òalòup yetmiş kerre El-Mübdīʿ El-Muʿīd ism-i şerīflerin oòuyup baʿdehu 

šıdòla (18) Yā Muʿīd benim ġaybım gerü dönder diye ÓaòòTeʿālā ol vaòitde ġaybın göndere yā 

ġaībden (19) bir õaber işide bu iki ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki aóvāl-i maʿād tedbīrini [9 a] 

(1) aóvāl-i maʿāş tedbīri üzre tercīó ide aña çalışa El-Muóyī yaʿnī teni cānıyle diriltici (2) ve göñli 
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īmānla diriltici her kimseniñ ki bir maraż yā zaómeti olsa El-Muóyī ism-i şerīfin yüz kerre (3) oòıyup 

eline üfürüp ve elini zaómeti olan yere süre bī-iêniʿl-llāhuteʿālā şīfā bula El-Mümeyyit yaʿnī (4) tenleri 

ölüm òażāsıyla öldürici ve cānları küfr ü ʿišyān iõtiyārı ile öldürici (5) her kimse ki ziyādece El-

Mümeyyit ismine meşġūl olsa Óaòò Teʿālā anı şehvetlerden òurtarup (6) ţoġrı yola gitmek našīb ide 

bu iki ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki füyūż-ı (7) ilāhiyyeyi òabūl etmekle göñlüni dirildüp 

yaramaz õuyları öldürmege çalışa ki ta Allahuteʿālā (8) teʿyīdi ile ölmüş göñülleri ceêbe-yi óaòòla 

dirildüp mūridiñ sīnesi memleketin òahtārlıò naëarı (9) ile mā-siv[a]14-yı Allah’dan õāli ide El-Óayy 

yaʿnī bir diridir ki cāna óāceti yoòdur ve ölümden (10) aña āfet ve ëarār yoòdur her kimse ki gözi 

aġrısa El-Óayy ism-i şerīfin gözi üzerine (11) yüz kerre oòuya lüţf-ü Óaòòla şifā bula bu ism-i şerīfden 

ʿārifiñ óiššesi oldur ki īmān-ı (12) óaòīòī ile ve ʿilm-i ledünnī ile diri ola El-Òayyum yaʿnī dāʿimā 

vardır varlıġına zevāl yoò (13) ve fikr u ġuššası yoò mülk šāhibi cümle ʿālem aña muótāc ol kimseye 

muótāc deġil (14) varlıġı kendiden ġayrıñ varlıġı andan bir rivāyetde El-Òayyum ism-i aʿëamdır her 

kimse ki (15) seher vaòtinde her gün bu ism-i şerīfe meşġūl olsa Óaòò Teʿālā anıñ göñlün dirilde bu 

(16) ism-i şerīfden ‘ārifiñ óiššesi oldur ki Allahdan ġayrından iʿrāż idüp cemīʿ-i umūrde ol (17) 

Óażrete vech-i maõšūšiyle teveccüh-i tāmm idüp istiòāmete òıyām gösterüp ve yoldan (18) ırāò 

düşmüşleri istiòāmete yetişdüre El-Vācid yaʿnī güçlü òuvvetlü ve devletlü ve (19) istediġini ve 

itdüġini lāyıòı ile ider ister ve mülk ve devletinde sābit ve bāòī bu ism-i [9 b] (1) şerīfden ʿārifiñ 

óiššesi oldur ki kendüyi muótāc u maòhūr bile El-Mācid yaʿnī (2) ululuġa lāyıò tengri her kimse ki 

šabāó vaòtine biñ kerre El-Vācid El-Mācid ism-i (3) şerīflerine müäāvemet iderse AllahuTeʿālā anı 

taʿëīm içün hemān fevc fevc melāike (4) gönderir gelürler bu ismleri oòuyanlara selām virirler 

baʿdehu bu adem cihānda ʿizz ü vaòār (5) šāóibi olup ʿizzet bulur bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur 

ki kendüyi êelīl (6) ü óaòīr bile añlaya El-Vāóid yaʿnī ʿadedsiz êātı ile birdir El-Eõad yaʿnī kendüniñ 

bī-óadd (7) šıfatlarından bir dānedür her kimse ki El-Vāóid El-Eóad ism-i şerīflerin vird idinse ʿilm (8) 

óükmünde bir dāne olur  bu iki ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki tevóīd mertebe(9)lerince ki taòlīdī 

ve bührānī ve şühūdīdir Es-Šamed yaʿnī óācetler virici ki hiçbir (10) şeyʿe iótiyācı yoò her kimse ki 

ziyāde Es-Šamed ism-i şerīfine meşġūl olsa cümle ʿömründe (11) açlıò òoròusı çekmeye bu ism-i 
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şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki ol Óażretden (12) ġayrı melce’ vü maòšad yaʿnī šıġınacaò kimsene ve 

ţoġrılup varup murād isteyecek (13) kimsene yoò idigin bilüp óāl idine El-Òādir yaʿnī cümle şeyʿlere 

òuvvetlü ve güçlü (14) ne dilerse ider El-Muòtedir yaʿnī cümle şeylere ġāyet eyü güclü ve òuvvetlü hic 

māniʿ yoò (15) her kimseniñ ki düşmenine òudreti olmasa ol kimse El-Òādir El-Muòtedir ism-i 

şerīflerin (16) oòusa cümle düşmenlerine ġālib ola bu iki ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki 

óaòīòatde (17) òudret ol Óażretden ġayrıda yoò idigini bile ve kendüyi ve cümle maólūòātı ol Óażretiñ 

(18) esīri göre El-Muòaddim yaʿnī muţīʿleri ileri idici yaʿnī mertebelerin yüksek òılıcı El-Muʿaõõir 

(19) yaʿnī ʿāšileri alcaò idici mertebelerince her kimse ki ziyāde El-Muòaddim El-Muʿaõõir ism-i 

şerīflerine [10 a] (1) meşġūl olsa ʿırż u māl u cān u beden belāsındañ emīn ola bu iki ism-i şerīfden (2) 

ʿārifiñ óiššesi oldur ki ţāʿat sebebi ile ʿizzet ü óürmeti ol Óażretten göre ve maʿšīyet sebebi ile (3) 

õˇārlıġı andan bile El-Evvel yaʿnī evvelki dāʿīmā vardır ve anıñ vārlıġına ibtidā ve intihā yoòdur (4) El-

Āõir yaʿnī evvelki äāima vardır ve anıñ varlıġına nihāyet ü āõir yoòdur her kimseniñ ki (5) kisb ü 

maʿīşeti ţār olsa El-Evvel El-Āõir ism-i şerīflerin vird idinse kisb-i revāc (6) bulup māl-dār ola bu iki 

ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki cümle eşyānıñ beòā vü (7) fenāsını anuñla göre ve bile Ez-Ëāhīr 

yaʿni yerde ve gökde delīlleriyle āşikār El-Bāţın (8) yaʿnī êātıyla gizlü ki anı ʿaòl u fikr ü ʿilm żann ile 

bulmaò mümkün degil her kimse ki Ez-Ëāhir (9) El-Bāţın ism-i şerīflerine meşġūl olsa ʿulūm-ı ëāhire 

vü bāţınaya bi-iên-iʿllāhuteʿālā (10) muţţaliʿ ola bu iki ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki cümle 

êerrātı ʿālemde yanī (11) cemiʿi mevcūdātda anıñ vücūdı yaʿnī varlıġı delīllerini göre cümle 

maólūòātıñ òıyāmını (12) yaʿnī var olmasını anıñla bile göre El-Veliyy yaʿnī Óaòò üzre cihānıñ 

pādişāhı El-Müteʿālī (13) yaʿnī õalòıñ bilisinden ve añlayışından ırāk her kimse ki belādan yā šudan ya 

yelden òoròsa (14) El-Veliyy El-Müteʿālī ism-i şerīflerine meşġūl ola Óaòò Teʿālā anı cümle belādan 

emīn ide bu  iki (15) ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki  ol Óażretiñ emr ü fermānı mahkūmu ve 

zelīli (16) ola iki cihānda ʿazīz ola El-Birr yaʿnī eyü işlü bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi (17) oldur ki 

òādir olduġı ile õalòa iósān eyleye Et-Tevvāb yaʿnī günāhkārıñ tevbesini (18) òabūl idici her kimse ki 

òuşluò vaòtinde iki yüz kerre El-Birr Et-Tevvāb ism-i şerīflerin (19) oòusa Óaòò Teʿālā aña tevbe 

našīb idüp eyü işlerden ide bu ism-i şerīfden ʿārifiñ [10 b] (1) óiššesi oldur ki yaramaz işlüniñ özrini 

òabūl idüp günāhı çoò olmaġla Óaòòıñ (2) raómetinden meʿyūs ü nā-ümīd olmaya El-Müntaòim yaʿnī 
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ʿāšīlere ve kāfirlere ve düşmenlere (3) ve dostlara ʿuòūbet idici her kimse ki düşmen cevrinden elemde 

olsa ziyāde El-Müntaòim ism-i (4) şerīfine meşġūl olup duʿā itdikde ʿadüvvisin yād ide Óaòò Teʿālā tīz 

zamānda (5) intiòāmın alıvire bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki cihād-ı asġar ü cihād-ı (6) 

ekbere òıʿyām göstere yaʿnī kāfire ġazā idüp nefsini ıšlāó etmege çalışa El-ʿAfüvv (7) yaʿnī günāhdan 

tevbe idenleriñ günāhların pāk idici bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi (8) oldur ki òādir olduġı miòdār 

yaramaz işlülerden ve sitem idicilerden ve eli altında (9) olanlardan ʿafv ide Er-Raūf yaʿnī eyü sevici 

güzel muóabbetlü her kimse El-ʿAfüvv (10) Er-Raūf ism-i şerīflerin dāīm vīrd idinse eger günāhı 

deryālar òadar olsa Óaòò (11) Teʿālā kereminden anıñ günāhın ʿafv ide bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi 

oldur ki (12) cümle cihān õalòına şefòat ü ʿināyetle naëar ide Māliküʿl-Mülk yaʿnī mülk šāhibi (13) ve 

mülk baġışlayıcı ki dünyā mülküni düşmenlere virdi ve āõiret mülkünü dostları (14) içün óażırlayup 

alıòodı her kimse ki fāòirlıġa mübtelā olsa Māliküʿl-Mülk (15) ism-i şerīfine meşġūl ola Óaòò Teʿālā 

anı lüţfundan ganī vü māl-dār ide bu ism-i (16) şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki dünyā vü āõireti ol 

Óażretden isteye Êüʿl-Celāli (17) Vel-İkrām yaʿnī bir ūlūdır ki büyüklük ve ūlūluò anıñdır bu ismde 

šıfāt-ı sübūtī vü (18) šıfāt-ı selbīyeyi irşāt vardır bu ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki evveldeki 

(19) óiššedir El-Muòsiţ yaʿnī Óaòò üzre ʿadl idici her kimseniñ ki ‘ayāli çoò [11 a] (1) ve faòīrliò 

òoròusuna düşse El-Muòsiţ ism-i şerīfine meşġūl olsa Allahüteʿālā (2) lüţfundan anı ġanī ide bu ism-i 

şerīfden ʿārifiñ óiššesi oldur ki ţoġruluġı kendüye (3) óāl ide El-Cāmiʿ yaʿnī cümle õalkı rūz-ı óaşrda 

cemʿ idici her kimse ki El-Cāmiʿ ism-i (4) şerīfine meşġūl olsa göñli Muóabbetullāh ile ülfet ide bu 

ism-i şerīfden ʿārifiñ (5) óiššesi oldur ki eyyü amel ile āõiret içün istiʿdād taóšīl ide El-Ġaniyy yaʿnī (6) 

cümle õalòdan ve her şeyden müstaġnī ve bir şeyʿe iótiyācı yoò El-Muġnī yaʿnī her (7) faòīri fikirsiz 

ve zaómetsiz ġanī idici her kimse El-Ġanī El-Muġnī ism-i şerīflerine šabāóda (8) ve  aõşāmda vird15 

idüp meşġūl olsa luţf-i Óaòòla her an murād ve maòšūdına (9) vāšıl ola bu iki ism-i şerīfden ʿārifiñ 

óiššesi oldur ki ol Óażretden ġayrīnden ţamaʿın (10) kese ve ol Óażretden ġayrıñ cümle faòīr muótāc 

bile El-Māniʿ yaʿnī her istedigini kimseye (11) òażā ve òader óükmi ile iósān ü iʿtā idici ve belā virici 

                                                            

15 “vird” dil özelliği Vird Arapçadır ve “i”siz yazılır. Kelimenin imlası “v,r,d” olsa da Türkçe gibi düşünülmüş. 
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her kimse borca mübtelā olup (12) edāsına òadir olmasa El-Muʿţī El-Māniʿ ism-i şerīflerin vird idüp 

oòuya Óaòò Teʿālā (13) kendü luţfundan borcunı edā idüp anı ġanī ide bu iki ism-i şerīfden ʿārifiñ 

óiššesi (14) oldur ki ʿaţā vü iósānı ol Óażretden isteyüp belāda ol Óażrete šıġına Ed-Äārr (15) yaʿnī 

ziyānlar virici oldur En-Nāfiʿ yaʿnī fāʿide virici oldur andan ġayrı fāʿide virmege (16) vardır bir kes 

yoòdur16 bir kimseniñ bir dostı yā bir düşmeni olsa düşmen içün (17) Ed-Äārr ismine meşġūl ola 

bīiznʿi-llāh düşmen defʿ ola dostı içün El-Nāfiʿ ismine (18) meşġūl ola dostuna nefʿ óāsıl ola bu iki 

ism-i şerīfden ʿārifiñ óiššesi (19) oldur ki nefʿ ü äarrı ol Óażretden bilüp esbābdan yüz cevire tā ki 

Õalīlullāh ʿAleyhis [11 b] (1) selām gibi ateşe düşse yanmaya ve Kelīmʿullāh ʿAleyhisselām gibi šuya 

batsa (2) ġark olmaya En-Nūr yaʿnī cihāna ziynet virüp göñüller açıcı bu ism-i şerīfden ʿārifiñ (3) 

óiššesi oldur ki maʿrifet nūrını vü göñül óāżır olmaò nūrını ol Óażretiñ ţaʿatında (4) isteye El-Hādī 

yaʿnī ţoġrı yol gösterici her kimse ki En-Nūr El-Hādi (5) ism-i şerīflerin vird edinse ġaybdan göñlüne 

bir òapu açılup feyż-i Óaòòa maëhār ola (6) bu ism-i şerīflerden ʿārifiñ óiššesi oldur ki ʿilm ü irşād ile 

cāhillere ţoġrı yol (7) gösterüp anlarıñ yüküni çeke El-Bedīʿ yaʿnī yere ve göge yeni yeni ziynetler 

virici (8) ve müʿminleriñ göñüllerine yaòīn nurı ile ziynet virici bu ism-i şerīfden ʿārifiñ (9) óiššesi 

oldur ki cümle óüsn ü cemāli ol Óażretden bilüp õalòı muëāhir anlayup (10) õalòa müteveccih ola 

azābta òalmaya El-Bāòī yaʿnī anıñ varlıġına fenā yoòdur her (11) kimse ki siór ü fitnede El-Bedīʿ El-

Bāòi ism-i şerīflerine meşġūl olup eline (12) üfürüp yüzine ve gözine sürse ʿirfān šāóibi olur bu ism-i 

şerīfden ʿārifiñ (13) óiššesi oldur ki ol Óażreti dost ţutup göñli andan ġayrıdan òaldıra tā ki (14) anıñla 

bāòī olup andan ġayrıdan fānī ola El-Vāris yaʿnī oldur ki cümle õalò (15) mülklerin ve salţanatların 

aña òorlar giderler her kimse ki güneş ţoġmazdan evvel (16) yüz kerre El-Vāris ism-i şerīfine meşġūl 

olsa Óaòò Teʿālā anıñ cismini belādan (17) óıfz ide vuòuʿundan evvel defʿ ide bu ism-i şerīfden ʿārifiñ 

óiššesi oldur ki (18) bir şeyʿi kendü mülki bilmeyüp cümleyi kendü elinde ʿāriyet bile Er-Reşīd yaʿnī 

(19) oldur ki ţoġru yol gösterir ve oldur ki ţoġru17 dürüst taòdīr ider. [12 a] (1) her kimse ki yol azsa yā 

emr-i dīnde yañılsa Er-Reşīd ism-i şerīfine meşġūl olsa Óaòò Teʿālā (2) kereminden aña rehnümā olup 
                                                            

16 İfadenin metindeki “ġayrı fāʿide virmege vardır bir kes yokdur” şekli anlama uygun değildir.  

17 Bazen “togrı” bazen “togru” yazıyor. 



 54 

ikisinde ţoġru yol göstere bu ism-i şerīfden ʿārifiñ (3) óiššesi oldur ki kendü ţoġru yolda sābit-òadem 

olup yol azanları ţoġru (4) yola götüre Es-Šabūr yaʿnī günahkār òulların günāhı ʿafv ve ʿazābı defʿ idici 

her (5) kimseye ki bir mušībet yetişüp šabr itmege ţāòati olmasa ol kimse biñ kerre (6) Es-Šabūr ism-i 

şerīfin oòuya Óaòò Teʿālā lüţfundan aña šabr [u] ţāòat iósān ide bu ism-i (7) şerīfden ʿārifiñ óiššesi 

oldur ki cümle işlerde šabr ide ve günāhkārlara günahlarına (8) göre ʿuòūbet ü cezā etmekde ʿacele 

etmeye  ellezi leyse kemislihi şeyʿun yaʿnī oldur ki (9) aña benzer 

hiçbir şeyʿ yoòdur ve hüveʿs-semīʿüʿl-basīr yaʿnī oldur ki āvāzları bu 

(10) cismānī òulaòsız işidici ve her şeyʿ bu cismānī gözsüz görücidir bu kelāmda (11) ehl-i teşbīhiñ ve 

ehl-i taʿţīliñ iʿtiòād-ı bāţıllārını nefy vardır tezyīlüʿr-risāle (12) evliyā-ulʿlāhtan ʿİbādullah ismiyle 

müsemma olan sālikin beyānındadır ki ıšţılāóāt-ı (13) šūfiyye şeróinde terceme olunup bu maóalle 

sebt olundı ʿibādullah ol tecellīyāt-ı (14) esmāiyye šāóibleridir ki òaçan esmāullāhdan bir ismiñ 

óaòīòati ile müteóaòòiò (15) olup ol ismiñ óaòīòatı olan šıfat ile muttašıf olsalar õāššeten ol (16) isme 

ʿubūdiyyetle nisbet olunurlar kemāli ile ol ismiñ rübūbıyyetin müşāhede idüp (17) ol ismiñ anlara 

rübūbiyyeti óaysiyyetinden Óaòòa ʿubūdiyyetleri olduġıçün meselā (18) birine ʿAbduʿr-raóman birine 

ʿAbduʿl-muʿţī dirler ʿAbduʿl-lāh ol òuldur ki Óaòò Teʿālā aña (19) cümle esmāsı ile tecellī etmişdir pes 

ʿibādda andan maòāmı yüksek ve şānı ʿālī kimse [12 b] (1) yoòdur ism-i āʿëām ile müteóaòòıò olup 

šıfāt-ı óaòòıñ cümlesiyle muttašıf olduġı-çün (2) anuñ-çün Óażret-i Peyġamberimiz šallāllāhu ʿaleyhi 

ve sellem Óażretleri  ve innehu māòām18-ı ʿAbduʿl-lāh (3)  

Āyet-i Kerīmesinde bu ismle taóšīš olundı pes bu ism-i óaòīòat Óażret-i (4) Peyġamber šallAllahu 

ʿaleyhi ve sellem Óażretlerinindir ve tabʿiyyeti vereset-i Peyġamber Šallallahu (5) ʿaleyhi ve 

sellamden aòţābıñdır ve eġer mecāzen ġayre ıţlāò olunursa Esmāuʿllāhdan her (6) bir ism eóadiyyet 

vaóidiyyet-i cemīʿ-i esmāyla muttašıf olduġı-çün ıţlāò olunur ʿAbduʿr-(7) Raómān ol òuldur ki Er-

                                                            

18 Dil ve üslup 
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Raóman ismine maëhardır ol òul cümle ʿālemlere raómetdir (8) òābiliyeti istiʿdādınca bir ferd anıñ 

raómetinden maórūm deġildir ʿAbduʿr-Raóīm (9) ol òuldur ki Er-Raóīm ismine maëhardır bunuñ 

Raómetuʿllāhdan òoròup muttaòī (10) vü šālió olup Allah andan rāżı olduġı kimseye maóšūšdur 

Allahuteʿālā ġażab (11) itdüġi kimseye ʿAbduʿr-raóīm intiòām ider ʿAbdüʿl-Melik ol kimsedir ki 

nefsine (12) ve ġayra Allahıñ meşiyyet ü emri ile tašarrufa mālikdir bu òul Allah òullarınıñ ġāyet (13) 

şedīdidir cümle maóluòāt üzre ʿAbduʿl-Òuddūs ol òuldur ki Allahüteʿālā anı (14) ióticābdan pāk 

etmişdir pes anıñ òalbine Allahdan ġayrı šıġmaz yaʿnī òalbinde (15) ġayrıñ muóabbeti ve fikri olmaz 

ve ol kimsedir ki anıñ òalbine Óaòò Teʿālā muóabbeti šıġmışdır (16) Óaòò ţarafından òalbi ġayrı ve 

ġayr muóabbetinden mahfūëdur Óaòò’a maóšūšdur nitekīm (17) Óadīs-i Òudsīde Cenāb-ı Bāri 

buyurur ki ma vü seġanī arżı ve lā semaʿī velākin (18) ve seġenī òalb ʿAbdüʿl-muʿmīn yaʿnī benim õalò 

itdigim yer ve gök benim muóabbetime ţāòat (19) getüremediler ve lākin mümin òulumuñ göñlü 

muóabbetime ţākat getürdi ve saʿyda [13 a] (1) Vüsʿat-i muóabbetden kināyedir muóabbetiñ fikri 

dāīm-i maóbūbı olmaġın ke enne maóbūb-ı muóabbetiñ (2) òalbine šıġmış olur. Bir kimseniñ ki òalbi  

Allah muóabbetine ţāòat getüre ġayrıdan pāk (3) olmuş olur. Zīrā tecellīʿ-i Óaòò olduòda ġayrı òalmaz 

maóvolur. Pes imdi òuddüsüñ (4) muóabbeti maõlūòātdan òalb-i muòaddesden ġayrı šıġmaz. ʿAbdüʿs-

Selām ol kimsedir (5) ki aña Allahüteʿālā Es-Selām ismi ile tecellī idüp her naòš u āfet ü ʿaybdan 

sālim (6) etmişdir. ʿAbdüʿl-MüŤmīn ol kimsedir ki añı Allahüteʿālāʿiòāb u belādan emīn (7) etmişdir ve 

õalò daõi añı kendü cānlarına ve māllarına ve ʿırżlarına emīn etmişlerdür ve (8) iʿtimād iderler. 

ʿAbdüʿl-Müheymīn ol kimsedir ki Óaòòıñ her şeyʿine raòīb ü şahīd (9) olduġın müşāhede ider. Pes 

imdi aña maõlūòātdan kendü nefsine ve ġayra (10) raòīb olup her óaò šāóibiniñ óaòòını edā etmekle 

gözedir. El-Müheymīn ism-i maëharı (11) olmaġla. ʿAbdüʿl-ʿAzīz ol kimsedir ki añı Óaòò Teʿālā 

ʿizzet-i tecellīsi ile muʿazzez (12) etmişdir. Pes imdi aña maõlūòātdan bir ferd ġālib olmaz. Ol 

cümle[ye] ġalib olur. (13) ʿAbdüʿl-Cebbar ol kimsedir ki her şeyʿiñ żayfın baġlar eksigini tamām ider 

yaŤnī (14) her óācetlüniñ óācetini bitürir. Zirā ki Óaòò Teʿālā anıñ óālini õayr idüp óācetini (15) 

bitürmişdir ve El-Cebbār ismi tecellīsiyle her şey üzre ʿālī ve ġalīb òılmışdır. (16) ʿAbdüʿl- Mütekebbir 
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ol kimsedir ki her tekebbüri fānī olmuşdur. Óaòò Teʿālāyı tezellül (17) etmekle óatta kibriyāÿullah anıñ 

kibriyāsı yerine òāīm olmuşdur. Pes kibriyā-yı Óaòòla (18) masiv[e]yı19 üzre tekebbür ider. Pes ol 

Óażret’den ġayra tezallül idüp yalvarmaz. ʿAbd (19)ü’l-Õāliò ol kimsedir ki her işi Óaòò Teʿālā 

murādı üzre ider. Óaòò Teʿālā El-Õālik [13 b] (1) Vel-

Òadīr šıfatı ile tecellī etmekle anıñ işleri taòdīr-i İlāhīye 

mūvafıò olur. ʿAbd (2)üʿl-Bārī ol kimsedir ki anıñ işi ne òāyıs (ne kayız) ü iõtilāfdan müberrādır. Zirā 

Óaòò (3) Teʿālā aña El-Bārī ismi ile tecellī etmişdir. Pes her işʿi El-Bārī ismine münāsib (4) birbirine 

benzer. Tefāvütden ırāò ider nitekim Allahüteʿālā ÒurŤān-ı ʿĀëīm’de    

ma terā (5) fi õalòır raómanī min tefāvut buyurur. YaŤnī Raóman Õudānıñ yaradışında tefāvüt (6) 

görmezsiñ buyurur. Bārī ismi taótında olan Esmādandır. Pes El-Bārī ismi (7) maëharı olan kesiñ işinde 

tefāvüt olmaz. ʿAbdüʿl-Mušavvīr ol kimsedir ki (8) Óaòòa muţābıò olup Óaòò’ıñ tašvīrine muvāffaò 

olandır. Ġayrı tašavvur etmez (9) ve tašvīr etmez. Zirā anıñ tašvīri Õudā’nıñ tašvīrinden šādır olur ki 

(10) El-Mušavvir ismi maëharıdır ʿAbdüʿl-Ġaffār ol kimsedir ki her kendüye cināyet (11) idenleriñ 

cināyetin ʿafv idüp ve kendü setrini istedigi šucları ġayrıdan (12) setr ider. Zirā Allah anıñ günāhlarını 

setr idüp ʿafv etmişdir. ġaffāriyeti ile (13) tecellī etmekle pes Allahüteʿālāanıñla tecellī muʿāmele 

etdiyse o da ʿİbādullah ile (14) öyle muʿāmele ider. ʿAbdüʿl-Òahhār ol kimsedir ki Allahüteʿālā teʿyīdi 

ile (15) anı òuvvā-yı nefsini òahretmeye muvaffaò etmişdir. Zirā El-Òahhār ismi ile tecellī etmişdir. 

(16) Pes kendüye ʿadāvet ideni òahr ider ve her õušumet ideni šiyār-ı ġayra óükmi (17) teʿŝīr ider. 

Ġayrıñ óükmi aña teʿŝīr etmez. ʿAbdüʿl-Vehhāb ol kimsedir ki Allah (18) Teʿālā aña El-Cevād ismi ile 

tecellī etmişdir. Pes lāyıò olan kimse lāyıò oldugı (19) vech üzre lāyıòını bilā-ġaraż velā Ťaveż baġışlar 

Allah ʿināyetine ehl ü lāyıò [14 a] (1) imdād ider. Zirā Allahıñ cūdi vāsıţası ve maëharıdır. ʿAbdüʿr-

Rezzāò ol (2) kimsedir ki Óaòò Teʿālā aña çoò rızò virmişdir. Ve ol ʿİbādullaha īsār ider (3) ve Óaòò 

Teʿālā basţını irāde itdüġi kimse basţ ider. YaŤnī seõā idüp kendü (4) nefsine Õalòı tercīó ider. Zirā 

Allahüteʿālā aña bereket virmişdir. Pes bereket ü õayr (5) olan işi işler. ʿAbdüʿl-Fettāó ol kimsedir ki 

Allahüteʿālā aña esrār-ı mefatīó (6) ʿilmi virmişdir. Cümle envāʿı ile pes anuñla óušūmetleri ve baġlu 

                                                            

19 Dil ve Üslup elifi yazmıyor. 
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olan işleri (7) ve güç işleri ve ţārlıòları fetó ider ve anıñla raómet futūóātını ve niʿmetden (8) imsāò 

olunanları gönderir. ʿAbdʿül-ʿAlīm ol kimsedir ki Allahüteʿālā aña ʿilm-i ledünni (9) keşf taʿlīm 

etmişdir. Teʿemmül ve tefekkürsüz bilki mücerred fıţratı šafāsı ve nūr-i òudsī (10) teyīti ile ʿAbdüʿl- 

Òābıţ ol kimsedir ki aña Allahüteʿālākendüne òabż (11) etmişdir. Pes Allahüteʿālā’nıñ óikmet ü ʿilmi ü 

ʿadlinde işlemek lāyıò olunmayup ʿibāda (12) òabż lāyıò olmayan şeyÿlerden Allahüteʿālā kendü 

nefsine ve ġayr-ı òabıż ve ʿibade (13) bu emīn şeylerden ʿibādda ʿāciz òılmışdır. Bu kimseniñ òabżı ile 

ʿibād (14) munòabīż olurlar. ʿAbdüʿl-Bāsiţ ol kimsedir ki Allahüteʿālā aña õalò içre basţ (15) etmişdir. 

Pes Allahüteʿālā’nıñ izniyle Allahıñ emrine muvafıò õalòı mumbasıţ (16) olup sevinecekleri şeyleri 

mālından ve nefsinden gönderir. ʿAbdüʿl-Óāfıë (17) ol kimsedir ki her şeyden Allah’a tezellül idüp 

kendü nefsini alçaò bilür. Her şeyde (18) óikmet-i Óaòò’ı gördüġi-çün ʿAbdüʿl-Rāfiʿ ol kimsedir ki her 

şey üzre terfīʿ (19) idüp ve  büyüklenür. Ol şeyʿe ġayr u sū-yı naëārī ile baòduġı-çün kendüniñ [14 b] 

(1) nefsini refīʿüʿd-derecāt olan Óaòò’la òāʿim Er-Rāfiʿ ismine maëhār görmekle refiʿ (2) vü ʿālī 

görür. Gāhī olur ki ʿAbdüʿl-Óāfıë ol kimseye ıţlāò olur ki her şeyʿi (3) ʿadem-i maóż u ʿadem-i óaòīòi 

olduġı-çün alçaò göre ve ʿAbdüʿl-Rāfiʿ ol kimseye (4) ıţlāò olunur ki her şeyʿi ʿālī göre añda óikmet-i 

Óaòò’ı müşāhede etdüġi-çün (5) ʿAbdüʿl-Muʿiz ol kimsedir ki aña El-Muʿiz ismi ile tecellī etmişdir. 

Pes Evliyāÿullah’dan Allahüteʿālā (6) ʿizzeti ile iʿzāz etdiġi kimseleri iʿzāz ider. ʿAbdüʿl-Müzill ol 

kimsedir ki (7) šıfat-ı izlālī maëhārdır. Pes iʿādaullahdan Allahüteʿālā izlāl itdigi kimseyi (8) òıllet-i 

Óaòò’la izlāl ider. Maëhar-ı ismüʿl-müzildir. ʿAbdüʿs-Semīʿ ve ʿAbdüʿl- Bašīr (9) ol kimsedir ki aña 

Allahüteʿālā El-Semīʿ El-Bašīr isimleriyle tecellī idüp semīʿ vü bašīr-i (10) Óaòò’la muttaššıf 

olmuşdur. Nitekim Óadis-i òudsī der ki  

lā-yezāl el-ʿAbdu yeteòarrabu ileyye (11) binnevāfili óatta kuntu semʿihi ellezī bihi yesmaʿ ve bašarihi 

ellezi bihi yubšır fini yesmaʿ vebiye (12) yubšır yaŤnī òul ʿibādet-i nevāòıl ile baña taòarrübden õāli 

olmaz óattī ben işitdigi òulaò (13) olurum yaʿnī benim òudretlerim görür ġayrı görmez. Pes benimle 

işidir ve benim ile görür. YaŤnī (14) benim irādetim ile emrim işidir ve benim irādetimle òudretlerim 

müşāhede ider. Pes (15) ʿAbdüʿs-Semīʿ ve ʿAbdüʿl-Bašīr aşiyanı semīʿ-i Óaòò’la işidir ve bašar-ı 

Óaòò’la görür. (16) YaŤnī Allah’ıñ emrini işidir ve Allah’ıñ òudretlerini müşāhede ider. ʿAbdüʿl-Óükm 
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(17) ol kimsedir ki Allah’ıñ ʿibādı üzre Allah’ıñ óükmü ile óükm ider. ʿAbdüʿl-ʿAdl (18) ol kimsedir 

ki õalò ortasında ʿadl ider. Zīrā kim Allah’ıñ adlī maëharıdır. ʿAdli (19) bilmeyenler ëann itdiġi gibi 

beraber etmek deġildir. Belki her Óaòò šāóibiniñ istióòāòı [15 a] (1) óasbince óaòòını kendüne īšāldir. 

ʿAbdüʿl-Laţīf ol kimsedir ki ʿibādullaha (2) luţf ide idrāki laţīf olmaġla luţf yerin bilüp òuluba vü 

bevāţına muţţaliʿ olup (3) óaòòıñ ʿibādına luţfunuñ vasıţası olur. Anlar buña muţţaliʿ olmazlar. Bu 

kimse El-Laţīf (4) ismi tecellīsi ile laţīf olmaġla gözlerden gizlü olan velīdir. ʿAbdüʿl-Õabīr ol (5) 

kimsedir ki Óaòò Teʿālā anı eşyāya ëuhūrından evvel ve šoñra olan ʿilmine muţţaliʿ (6) etmişdir. 

ʿAbdüʿl-Óalīm ol kimsedir ki kendüye kemlük idene ʿafiyet/ʿafviyet etmege ʿacele etmez óilm (7) ider 

ve kendüye cefā ideniñ cefāsına taóammül ider ve süfehānıñ sefāhatına taóammül (8) ve kemlik yerine 

eylük ider. ʿAbdüʿl-ʿAëīm ol kimsedir ki Allahüteʿālā aña ʿaëameti ile (9) tecellī etmişdir. Pes Allaha 

ʿibādet-i tezellül ile tezellül ider. Zīrā anı ʿaëīm iden Allah(10)dır. Pes Allahüteʿālā anı õalò gözünde 

ʿaëīm idüp õalò ortasında namını ʿālī ider. (11) õalòda anı taʿëīm ü tevòīr iderler. Ëāhirinde Õudā 

ţarafından iósān olunan āŝār-ı ʿaëīmet (12) ëāhir olduġı-çün ʿAbdüʿl-Ġafūr ol kimsedir ki El-Ġafūr 

ism-i maëhārıdır. Šuçları (13) baġışlamaòda ve örtmekde ʿAbdüʿl-Ġaffār’dan ziyādedir. Zīrā ʿAbdüʿl-

Ġaffur dāīm ġufrān (14) idicidir. ʿAbdüʿl-Ġaffār ekseriyā ġufrān idicidir. YaŤnī ʿAbdüʿl-Ġafūr her šuçı 

(15) örter ve baġışlar. ʿAbdüʿl-Ġaffār šuçlarıñ çoġunı örter baġışlar. ʿAbdüʿş-Şükūr ol (16) kimsedir ki 

dāīmā şükr üzerinedir. Zīrā niʿmeti Allah’dan görür ġayrıdan görmez ve her (17) şeyʿi Allah’dan 

niʿmet görür. Eger belā vü niʿmet šūretinde ise de zīrā ki anıñ bāţınında (18) olan niʿmet ü luţfı görür. 

Nitekim Óaàret-i ʿAlī Kerremullahu veçhehu buyururlar ki  

“Subóāne (19) men iştetdet niʿmetuhu liʿadaihi fi šūret fi šūreti raómetihi ve sübhane men ittebaat 

raómetuhu lievliyaihi fi [15 b] (1) siddeti niʿmetih” yaŤnī tesbīó ü taòdīs iderim. Ol òādir Õudā’yı ki 

anıñ niʿmet ü ʿazābı raómeti (2) šūretinde āʿdāsına müşid ü güç olmuşdur ve tesbīó ü tenzīh iderim ki 

o laţīf Õudā’yı (3) ki anıñ niʿmet ü ʿazabı şiddetinde evliyāsını raómeti muttasiʿ vü bol olmuşdur. 

ʿAbd(4)üʿl-Aliyy ol kimsedir ki aòrānı üzre òadri ʿālīdir. Ve ʿālī olmaò ţalebinde himmeti (5) iõvānı 

himmetlerinde ʿālī olup her ʿālī mertebeye vāšıl ve her faàīlete nāʿil olmuşdur. (6) ʿAbdüʿl-Kebīr ol 

kimsedir ki Allahüteʿālā anı işlerinde ve sözlerinde ve õallerinde (7) ve ëāhir ü baţında olan aóvālinde 
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her yaramaz olandan óıfë etmişdir. El-Óafīë ismi (8) tecellīsi ile óattī kendü ile oturup mušāóabet 

idenlere sirāyet ider. Nitekim Ebū Süleymān (9) Dārānī’den óikāyet olunur ki otuz yıl òadar kendü 

õāţrına ve yanında oturanlar (10)õāţrlarına mādem ki yanında oturur hiç yarāmaz õāţıra vü fikr-i 

kelimāmış. ʿAbdüʿl-Muòīt (11) ol kimsedir ki anı Óaòò Teʿālā muótācıñ óācetine ü òadr ü vaòtine 

muţţaliʿ (12) idüp ol işi ʿilmine göre artuò ve eksik degil vaòtinden muòaddem ve muʿaõõar degil 

tamām (13) vaòtinde bitürmege muvaffaò etmişdir. ʿAbdüʿl-Óasīb ol kimsedir ki Óaòò Teʿālā (14) añı 

kendü nefsine óasīb etmişdir óattī enfāsını bile óisāb ider. Óaòòını virmek-içün (15) ve her kendüye 

tabiʿ olana da óisbet ü neëāret ider. ʿAbdüʿl-Celīl ol kimsedür ki (16) aña Óaòò Teʿālā kendü celāli ile 

tecellī idüp anı celīl etmişdir. Anuñ-çün her anı gören (17) celālet-i òudretden heybet alup òalbine anıñ 

heybeti düşer. ʿAbdüʿl-Kerīm ol kimse(18)dir ki 

Allahüteʿālā aña keremi ile tecellī idüp El-Kerīm ismi vechini müşāhede etmekle muòteäā-i (19) 

kerem üzre óaòīòat-ı ʿubūdiyyet ile müteóaòòık olmuşdur ki kerem-i miòdārını bilüp [16 a] (1) añdan 

taʿaddī ve tecāvüz etmek iòtiàā ider. Pes ʿAbdüʿl-Kerīm bilür ki òuluñ mülki olmaz. (2) Pes kendüye 

nisbet olunan şeyleri Kerem-i Õudā ile Õudā’nıñ òullarına baõş u Ťiţa ider. (3) Ki Mevlā Keremi 

istedigi òulunı mülküne muõtaš ider ve yine her kimde bir günāh görse (4) Kerem idüp setr ider ve 

yine her kim aña cefā itse ʿafv idüp eyyü ve güzel işler ve (5) õuylar ile aña iósān ider. Muóaššal 

Õudā’nıñ keremi yanında cümle òullarıñ günāhına bir vezn (6) miòdārı görmez ve Õudānıñ keremi 

ġaàabında cümle niʿmetlere bir òadr ü òıymet görmez. Pes (7) cümle õalòıñ kerimi olur. Keremi 

kendüye tecellī iden Õudā ekreminden olduġı-çün Óaàret-i (8) ʿÖmer raäiyallahuan ma izzeke garrake 

bi rabbikel kerīm ayet-i kerīmesin işitdükde Keremiñ Ya Rabb (9) didi Şeyõ İbnüŤl-ʿArabī bu telòin ü 

óüccet bābındandır. YaŤnī Allahüteʿālā seni Kerīm (10) Rabbike ne şeyʿi maġrūr etdi dimekle keremi 

dimekliġi öġrenmiş oldı. Anıñ-çün (11) Keremiñ yarat didi. ʿAbdüʿl-Cevād ismi cūd maëhārıdır. 

Õudā’nıñ ʿibādına cūdı (12) vāsıţasıdır. Pes õalòda andan seõī kimse olmaz. Nice seõī olsun ki 

maóbūbına (13) kendü nefsi ile seõā idüp òalbi maóbūbundan ġayra taʿaluò etmez. ʿAbdüʿr-Raòīb ol 

kimsedir (14) ki raòībi olan Õudā’yı idrāk cihetinden kendüye nefsinden yaòīn görür. Er-Raòīb ismi 

(15) tecellīsiyle pes óudūd-ı Allah’dan bir kimsede mütecāviz etmez. Kendü nefsi ve ašóābı (16) 

óaòòında zīrā anları Allahüteʿālā iósān itdügi óāl ile gözedir. ʿAbdüʿl-Mucīb (17) ol kimsedir ki 

Allahüteʿālā ecībū dāʿiullah dedügini işitdikde daʿvet-i ilahīye (18) icābet idüp Õudāya muţīʿ oldı. 
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Allahüteʿālā daõī anıñ duʿāsın òabūl idüp (19) El-Mucīb ismi ile tecellī itti. Pes ʿİbādullah’dan her 

kimse ki bir óācet içün anı [16 b] (1) daʿvet itse icābet ider. Zīrā üzerine Allah “ve izā seeleke bādī 

annī fe innī karīb (karībun) (2) ucību daŤveted dāi izā deāni felyestecību li” kavl-i şerīfinde istīcābesine 

icāb itdiġi (3) òabīldendir. Zīrā Allahüteʿālā velyuŤ minū bi òavl şerīfindeki imān-ı şuhudī lāz-ı bī-òaz 

(4) ve tevóīd óükmünce anlarıñ daʿvetin Õudā’nıñ daʿveti görür. ʿAbdüʿl-Vāsiʿ ol kimsedir (5) ki her 

şeyʿe òuvvet ü òudret cihetinden vüsʿati vardır. Ġayrıñ aña vüsʿati yoòdur ve anıñ (6) cemīʿ-i meratibe 

ióāţası vardır. Pes bu müsteóaò gördükde lüţf u faàlınden ʿaţā (7) ider. ʿAbdüʿl-Óakīm ol kimsedir ki 

Allahüteʿālā aña eşyāda óikmeti yollarını göstermiştir. (8) Ve sözi ţoġrı söyleyüp işi eyyü20 işlemege 

muvaffaò etmişdir. Pes eger bir õalel görse (9) anı tāmam ider. Ve bir fesād görse anı ıšlāó ider. 

ʿAbdüʿl-Vedūd ol kimsedir ki (10) Õudāya ve evliyā-yı Õudāya muóabbet-i kamil olmuşdur. Pes 

Allahüteʿālā anı sevip cemiŤ-i õalòa (11) anıñ muóabbetin alaòa etmişdir. Pes ins ü cinn cāhillerinden 

ġayrı cümle maõlūòāt anı (12) sever Óaàret-i Peyġamber Šallallahu ʿAleyhī ve Sellem buyurur ki 

òaçan Allahüteʿālā bir òulı sevse (13) Cibrīl’i çaġırır “Ben felānı severim” dir. Pes Cibrīl anı sever 

šoñra gökde çaġırır (14) dir ki Allahüteʿālā felānı severseñ pes anı gök õalòı sever andan šoñra anıñ-

çün yerde (15) òabūl òılınur yaŤnī yer õalòı anı òabūl idüp severler. ʿAbdüʿl-Mecīd ol kimsedür ki 

Allahü (16)teʿālā anı aõlāòınıñ ve šıfātınıñ kemāli ile ve aõlāòı ilāhī ile taóaòòukı ile õalò (17) 

ortasında ūlū etmişdir. Pes õulk óüsn-i õulòı ve faàl u iósānı sebebi ile (18) olur. ʿAbdüʿl-Bāʿis ol 

kimsedir ki Allahüteʿālā anıñ òalbini cünūn-u õaòīòiye ile (19) ihyā idüp diriltmişdir. İrādetiyle nefs 

šıfatlarından ve şehvetlerinden ve hevālarından [17 a] (1) öldükten šoñra Vel-Bāis ism-i maëharı 

òılmışdır. Pes ol dahı cehl ile ölenleri ʿilm ile (2) dirildir ve Óaòò mezheb üzre baʿŝ ider. YaŤnī Óaòò 

mezhebe girmesine sebeb olur. (3) ʿAbdüʿş-Şehīd ol kimsedir ki Óaòò Teʿālā’yı her şeyʿde şahīd ü 

ʿālim müşāhede ider. (4) Kendü nefsinde ve ġayrıda bu müşāhedeyi ider. ʿAbdüʿl-Óaòò ol kimsedir ki 

Allahüteʿālā (5) aña El-Óaòò ismi ile tecellī idüp anı işlerinde ve 

sözlerinde ve sāʿir aóvālinde bā(6)ţıldan šaòlamışdır. Pes her şeyde Óaòòı görür. Zīrā Óaòò kendü zātı 

                                                            

20 Dil ve üslup eyyü yazıyor. 
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ile vācib ü òāʿim (7) ü sābitdir. Seviyy ile müsemma olan zātı ile bāţıl ü zaʿīldir. Óaòò ile sābitdür. (8) 

Pes šūret-i bāţılda óaòòıóaòò bāţılı bāţıl görür. ʿAbdüʿl-Vekīl ol kimsedir ki (9) maócūblar esbāba 

nisbet itdikleri cümle işleri esbāb šūretinden fāʿil-i Õudā (10) idiġin görür. Pes esbābı taŤţīl idüp cümle 

umūr u mešālióī Allah’a ıšmarlayup (11) Allahʿıñ vekīl 

olduġuna rāàı olur. ʿAbdüʿl-Òaviyy ol kimsedir ki Allahʿıñ (12) òuvvetiyle 

şeyţān òahrına şeyţān ʿaskeri òahrına òuvva-yi nefsāniyyedir. ġaàab ve şehvet (13) ü hevā-yı nefs ü 

óubb-ı māl ü cāh ve óubb-ı dünyā gibi ve ins ü cinn ü şeyţānları ki ʿadüvv ü (14) ʿavnlardur anlarıñ 

òahrına òaviyy ü òādir olur. Pes maõlūkātdan kendüye õušūmet ve (15) müòāvemet idenleri òahr idüp 

cümlesine ġālib olur. ʿAbdüʿl-Metīn ol kimsedir (16) ki dīninde òavī olup iġvā etmek esbābdan 

müteʿessir olmayup Óaòò Teʿālā reʿyin (17) esbāba mülāyemet göstermeye şedīd ü metīn olmaġın. 

Pes ʿAbdüʿl-Òaviyy her şeyde (18) müʿessirdir. ʿAbdüʿl-Metīn hiçbir şeyden müteʿessir olmayandır. 

ʿAbdüʿl-Veliyy ol kimsedir (19) ki šālióīn ve müʿminīnden Allahüteʿālā anı tevella idüp kendüye dost 

etmişdir ki [17 b] (1) Allahüteʿālā Vehva yetevelle asšālióin yaʿnī Allahüteʿālā šālióleri dost idinür 

diyü (2) buyurur ve yine Allahüteʿālā velīyyullezīne āmenū yaʿnī Allahüteʿālā mūʿminleriñ dostıdır 

diyü (3) buyurur. Pes evvelde Allah’ıñ evliyāsını šālióin müʿminīnden Allah dostluġı ile (4) dost 

idinür. ʿAbdüʿl-Mübdī ol kimsedir ki Allahüteʿālā anı bidāyet-i õalòa muţţalīʿ (5) etmişdir. Pes õalò 

emr-i evvelin müşāhede ider. Pes izn-ı Õudā ile õayrātdan niçe (6) şey ibdā vü iëhār ider. ʿAbdüʿl-

Óamīd ol kimsedir ki Óaòò aña evšāf-ı óamīdesiyle (7) tecellī etmişdir. Anuñ-çün õalò aña óamd ider 

ol Óaòòdan ġayra óamd etmez. ʿAbdüʿl-Muʿīd (8) ol kimsedir ki Allahüteʿālā anı cümle õalòa ve emr-i 

iʿādesin muţallīʿ òılmıştır. Pes (9)  izn-i Óaòò’la iʿādesi vācib olan şey[i] iʿāde ider ve ʿāòıbet miʿādını 

āósen-i vech (10) üzre müşāhede ider. ʿAbdüʿl-Muóyī ol kimsedir ki Óaòò Teʿālā aña El-Muóyī ismi 

ile (11) tecellī idüp ióyā-yı mevtīye òudretiyle òalbini ióyā etmişdir. Óaàret-i ʿĪsa Aleyhi(12)sselām 

gibi ʿAbdüʿl-Mümeyyit ol kimsedir ki Allahüteʿālā anıñ nefsini ve hevā vü ġaàab (13) ü şehvetini 

öldürmüşdür. Pes òalbi dirilüp ʿaòlı nurlanur óayvet-i Óaòò u Nūr-ı Óaòò (14) ile óatta ġayra teʿsīr 

ider. YaŤnī Allahüteʿālā aña tecellī itdiġi šıfatdan müteÿessir o (15) ġayrüñ nefsüñ òuvvasını 

himmetiyle öldürür. ʿAbdüʿl-Óayy ol kimsedir ki Óaòò Teʿālā (16) aña óayvet-i sermediyye ile tecellī 

idüp olda óayvet-i ebediyye ile óayy olmuşdur. ʿAbdüʿl-(17) Òayyum ol kimsedir ki eşyānıñ Óaòòla 

òıyāmet-i müşāhade idüp Óaòò aña òayyumetiyle (18) tecellī etmişdir. Olda õalòıñ mašlaóatlarıyla 
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òāīm-i Óaòò ile òayyim õalòda Óaòòıñ emir (19)lerini Óaòòıñ òayyumetiyle muòīm õalòıñ hayvet ü 

maʿīşet ü sāīr mašlaóatlarında [18 a] (1) Óaòòıñ òayyumetiyle õalòa imdād idici olmuşdur. ʿAbdüʿl-

Vācīd ol kimsedir ki Óaòò (2) Teʿālā anı ʿayn-ı Cemiʿ eóadiyyetde vücūd ile taõšīš etmekle vücūd-u 

eóadı bulup vācid-i (3) mevcūdī bulmaġla ġayrıdan müstaġnī olmuşdur. Zīrā Óaòòa fāʿīz olan cümleye 

fāʿīz (4) olur. Pes bir şeyʿ daõī istemez. Zīrā bir şeyʿ eksiġi òalmaz. ʿAbdüʿl-Mācid ol kimse(5) dir ki 

Óaòò Teʿālā anı evšāfiyle müşerref idüp mecd ü şerefden müstaʿīdd olup (6) taóammülüne ţāòati 

òadar Ťaţā etmişdir. ʿAbdüʿl-Mecīd gibi ʿAbdüʿl-Vāóid ol kimsedir ki (7) Óaòò teʿālā anı Óaàret-i 

vaóidiyyetine yetişdirüp aña cemiŤ esmā-ı ilāhiyeti eóadiyyetini keşf etmişdir. (8) Pes idrāk itdiġin 

esmā-ı Óaòò ile idrāk ider ve işlediġi işi esmā-ı Óaòò’la işler. (9) Ve EsmāüŤl-Óüsnā vü hüve 

müşāhede ider. ʿAbdüʿl-Eóad ol kimsedir ki anuñ-çün òuţbiyyet (10) kübra ve eóadiyyet-i ūlā ile 

òıyām olanı šāóibüŤz-zamān ve müršidüʿl-vaòt vel-evāndır. (11) ʿAbdüʿs-Šamed ol kimsedir ki 

maëhār-i šamediyyet olup defʿ-i beliyāt ü nasibat ve išāl (12) ü imdād-ı õayrāt içün aña mürācaʿat 

olunur ve refiʿ ʿazāb içün Allah anıñla istişfāʿ (13) olunur ü iʿţā-ı ŝevāb içün añdan istimdād olunur. Ol 

kimse Allah’a ʿālem-i rubūbiyetinde (14) naëarı maóallīdir. ʿAbdüʿl-Òādir ol kimsedir ki El-Òādir 

ism-i tecellīsiyle maòdurātda (15) Allahıñ òudretini müşāhede ider. Pes anıñla baţş-ı İlahī ëuhūr iden 

yed-i òudret-i šūretidir. (16) Aña bir şey mümteniʿ olmaz ve her şeyde yed-i İlahī müʿessir olduġını 

müşāhede idüp dāʿimā (17) maʿdumāta ve cūd-ı mededi īšālini ve māʿdūmāt kendü êātlarıyla maʿdūm 

itdiklerin (18) müşāhede idüp kendü nefsini êātıyla maʿdūm görür. Cümle eşyāda òudret-i İlāhī ile 

(19) kendü müÿessir iken ʿAbdüʿl-Muòtedir daõī ʿAbdüʿl-Òādir gibidir. İcād ve icād óālini müşāhede 

[18 b] (1) idiġi-çün ʿAbdüʿl-Muòaddem ol kimsedir ki Óaòò Teʿālā anı taòdīm idüp šaff-ı evvelde (2) 

ehlinden òılmışdır. El-Muòaddim ism-i tecellīsi ile pes her taòdīme müsteóaò olan kimseyi ve her (3) 

işi taòdīm ider. ʿAbdüʿl-Mūʿaõõar ol kimsedir ki ţuġyān idüp óudūd-u İlāhī’de taòšīr (4) yā tecāvüz 

iden kimseler ki işinden Allah anı teʿõīr etmişdir. El-Mūʿaõõir ismi ile pes evvelde (5) her günehkār u 

ţāġī olanı teʿõīr idüp óaddine getürür. Teʿaddī ve ţuġyāndan menʿ (6) ider ve yine işlerden teʿõīri vācib 

olanları teʿõīr ider gāh olur. Allahüteʿālā (7) baʿà-ı òavmī ʿAbdüʿl-Muòaddim ve ʿAbdüʿl-Muġnī cemʿ 

ider. ʿAbdüʿl-Evvel ol kimsedir ki her şeyʿ (8) üzre Óaòòıñ evveliyyet ve ezeliyyetini müşāhede 

etmişdir. Bu ismü‘l-evvel ile taóaòòuk sebebi (9) ile pes ţāŤāte müsābaòat ve õayrāta müsāraŤat üzre 

cümleden evveldir ve ezeliyyet ile (10) taóaḳòuò sebebi ile õalīfe ile òalanlardan da evveldir. ʿAbdüʿl-
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Aóir ol kimsedir ki (11) õalòıñ fenāsından šoñra Óaòò Teʿālānıñ beòāsını ve āõiriyyetini müşāhede 

idüp (12) Kullu men aleyhā fān ve baḳī vech Rabbiñ maʿnāsıyla müteóaḳòıò (13) olmuştur. Üzerine 

vech-i bāòī şems ţo[g]maġla beòā-ı Óaòòla baòī olup beòā-ı hüdā (14) ile fenādan emīn olmuşdur. Gāh 

olur ki baʿà-ı evliyā-yı ʿAbdüʿl-Evvel ve ʿAbdüʿl-Aõir (15) olmaġıñ21 māʿ[n]en22 ikisi ile muttašif 

olur. ʿAbdüʿz-Ëāhir ol kimsedir ki ţāʿāt (16) ü õayrātla ëāhir olmuşdur. Allahüteʿālā aña Ez-Ëāhir ism-

i sırrından keşf idüp (17) Óaòòıñ ëāhirin idiġin bilüp Óaòòıñ ëāhiriyyet ile muttašıf olmuşdur. Pes (18) 

õalò-ı kemalāt-ı ëāhiriyyete ve kendülerin anıñla tezyīn etmeġe daʿvet ider ve teşbīhi tenzīh (19) üzre 

tercīó ider. Nitekim Óaàret-i Mūsa ʿAleyhisselām öyle etdi. Yehūda [19 a] (1) cinān ü melāê-ı 

cismāniyyete vaʿad etdi ve nūrını altūn ile yazup óacmini büyük etmekle (2) taʿëīm itdi ʿAbdüʿl-Bāţın 

ol kimsedir ki muʿāmelāt-ı òalbiyyede mübālaġa idüp (3) Allah ile iõlāš ile muʿāmele itmeġin 

Allahüteʿālā sırrını pāk ve‘l-bāţın ismi ile (4) tecellī idüp rūóāniyyeti ġālib olup bevāţın-ı aóvāline 

muṭṭaliʿ olup müġayyibātdan (5) õaber virir pes õalòı kemālāt-ı maʿnevīyye ve sırlarını taţhīr ü pāk 

etmege daʿvet ider ve (6) tenzīhī teşbīh üzre tercīó ider nitekim Óaàret-i ʿĪsā ʿAleyhisselām semāvāt 

(7) u rūóāniyyāt u ʿālem-i ġayba daʿvet idüp õalvet ü iʿtizāle ile vü mülebbisde (8) taḳaşşuġıla emr itdi 

ʿAbdüʿl-Vālī ol kimsedir ki aña Óaòò Teʿālā El-Vālī ismi ile (9) tecellī etmekle õalòa vālī etmişdir pes 

kendü nefsine ve ġayra siyāset-i İlahīyye (10) ile vilāyet ü óükūmet ider Óaòòıñ ʿibādetde Óaòòıñ 

ʿadlini iòāmet ü õalòı (11) õayra daʿvet idüp maʿrūf ile emr ü münkirden nehy ider Óaòò Teʿālā daõı 

aña ikrām (12) idüp ʿarş gölgesinde gö[l]gelenen yeddi kimselerden23 etmişdir evvel yeddi kimse 

(13)lerden biri yeryüzünde ëillullah olan Sulţān-ı ʿĀdildür anıñ mīzānı õalòıñ (14) mīzānından aġırdır 

zīrā reʿāyānıñ õayrāt u óasenātı anıñ mīzānına koyvirilür (15) anlarıñ icrāndan bir şey eksilmeksizin 

zīrā Allahüteʿālā dīnini anlar içinde anıñla (16) iòāmet idüp olduranları õayrāta sevò itdi. pes ol dīn-i 

Óaòòıñ nāšır ü müʿeyyidi (17) olup Óaòò Teʿālāda anıñ müʿeyyidi ü óāfıëı olmuşdur ʿAbdüʿl-Müteʿālī 

müteʿālī ʿulüvvde (18) ġayrikinden ʿĀlī olandır pes El-Müteʿālī ismine maëhar olan kendüye óāšıl 

                                                            

21 “olmaġıñ” yazımında nazal n ile alınması dil özelliğidir. Aslı nun ile olmalıdır.  

22 “nun” unutulmuştur. 

23 Dil ve üslūp özelliği. İki kere çokluk yapılmıştır. 
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olan (19) her ʿulüvv ü kemāle òanāʿat etmeyüp andan ʿālīsine teraḳòī ister himmet-i ʿāliyyesiyle [19 b] 

(1) zīrā ki ʿulüvv ü mekān ü mekānetden ve her taòayyuddan muòaddes ü muţlaò ʿulüvv-ü Óaòòīkī 

müşāhede (2) etmişdür pes äāʿīmā cemīʿ-i kemālatda ʿulūvvüʿs-sırr görmez misiñ ki Óaàret-i 

Peyġamber Šall (3)allahu ʿAleyhi vesellem rütbede cümle õalòıñ ekrem ü āʿlāsı iken niçe ve òul zidenī 

eniyye (4)ʿilmen ile muõāţab oldı ki Óaòò Teʿālā óabībine taʿlīm yetürüp yā Rabb ʿilmi ziyāde (5) 

eyle deyü niyāz it buyurur zīrā ki ʿilmullaha nihāyet yoòdur maëhar-ı nīkde ʿilminiñ (6) dāʿimā 

teraḳòīsine nihāyet olmaz ʿAbdüʿl-Birr ol kimsedir ki maʿna vü šūret cümle envāʿı (7) birr ü iósān ilae 

muttašıf olmuşdur pes birr-i envāʿından her neye òādir olursa ider (8) ve faàl u iósāndan her neye 

mālik olursa ider ʿAbdüʿl-Tevvāb ol kimsedir ki (9) dāʿīmā nefsinden ve Māsiva24ullah’dan Óaòò’a 

rücūʿ idüp tevóīd-i Óaòòīkī müşāhede (10) etmişdir pes günāhından Allaha tevbe iden her kimseniñ 

tevbesin òabūl ider ʿAbd (11)üʿl-Muntaòim ol kimsedir ki anı Óaòò Teʿālā ʿibādetde vech-i meşrūʿ 

üzre óudūdını (12) iòāmet içün òāʿīm etmişdir pes anlara melāmiyyet ü leyin ile muʿāmele etmez 

ʿAbdüʿl-ʿafüvv (13) ol kimsedir ki õalòa ʿafvı çoò muvāõazası/muvāõedesi az ola belki her kendüye 

cefā ve eziyyet (14) ideni ʿafv ide ki Óaàret-i Peyġamber šallallahu ʿaleyhi vesellem Óaòò Teʿālā ʿafv 

olan òulı (15) sever buyurdılar ve yine buyurdılar ki sizden evvel olanlardan bir kimse óisāb olundı 

(16) hiç õayrı bulunmadı ve lākin māl-dār idi kendüye borclu olup edāsına òādir (17) olmayanlardan 

õiêmetkārlarına tecāvüz ile emr iderdi Óaòò Teālā buyurdu ki tecāvüzde (18) biz andan eóaòòız pes ol 

kimseden tecāvüz itdiler ʿAbdüʿr-Raūf ol kimsedir ki Óaòò (19) Teʿālā anı raómet ü re‘fetine maëhār 

etmişdir Benī Ādem maõlūòātda andan meróametli kimse [20 a] (1) yoòdur İllā-óudū şerʿiyyedeki bir 

kesden ëuhūr iden günāh içün óadd-i Allahı icrā (2) etmegi aña raómet görür ëāhirī niʿmet ise de bu 

sırrı õāššetü‘l-õāšše bilür (3) zevòile ġayr bilmez pes ëāhir-i eóad-ı iòāmet etmek bāţında aña ʿayn-ı 

raómet ü re‘fetdir (4) ʿAbdüʿl-Māliküʿl-Mülk ol kimsedir ki mülk-i Allah’ıñ mālikiyyetini müşāhede 

etmişdir pes (5) nefsini Óaòòıñ õāliš mülki görüp Óaòòıñ ʿubūdiyyeti ile mütehaòòıò olmuşdur óattā 

(6) Óaòòa ʿubūdiyyeti ile Óaòòıñ kendüye temlīk itdigi şeyden ve ġayri eşyādan (7) meşġūl olup 

kendüyi Óaòòıñ ʿubūdiyyetine taõšīš etmişdir pes Óaòòıñ (8) Óaòò üzre òulu olup Óaòò kendü 

keremine lāyıò mücāzātla mücāzit idüp (9) ihsān etmişdir ʿAbdüʿz-Êüʿl-Celāl ve‘l-İkrām ol kimsedir ki 

                                                            

24 Dil özelliği masiva 
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Óaòòıñ šıfātıyla muttašıf (10) olup esmāsıyla müsteóaò olmaġın Óaòò anı iclāl ü ikrām etmişdir pes 

Óaòòıñ (11) esmā vü šıfātı nice muʿazzez ü münezzeh ve pāk ü mükerrem ü celīl ise de meëāhirīde 

(12) öyle muʿazzez ü münezzeh ve pāk ü mükerrem ü celīldir anıñ-çün āʿdāsından her kimse ki (13) 

anı görse celālet-i òadrinden aña õuàūʿ vü ikrām ider olda evliyāʿullahı ikrām (14) idüp āʿdā-ı Allaha 

ihānet ider ʿAbdüʿl-Muòsiţ õalòıñ ʿadliyle òāʿim-i evliyānıñ efḍal (15) ü āʿlāsıdır óattā ġayr içün 

ašālet[en] kendü nefsinden òıšāš ider Óaòò alıvirüp (16) ġayr bilüp ţoymaòsızın ve her Óaòò šāóibiniñ 

Óaòòını alıvirir ve her cevr ü ëulmi izāle (17) ider zīrā kendüye tecellī olunan ʿadl-i õudā ile ʿadl ider 

pes nūrdan kürsīde (18) oturup istediġini ʿālī istediğini êelīl ü Óaòīr ider nitekim Óaàret-i Peyġamber 

(19) Šallallahu ʿaleyhi vesellem maòsaţlar nūrdan minber üstündedir buyururlar [20 b] (1) ʿAbdüʿl-

Cāmiʿ ol kimsedir ki Óaòò teālā anı cemiʿ-i esmāsına ve cāmiʿiyyetine maëhar etmiştir (2) pes 

cemiʿyyet-i ilāhi cemʿi ile kendü nefsinden ve ġayrdan müteferriò ü perişān olanları cemʿ (3) ider 

ʿAbdüʿl-Ġanī ol kimsedir ki Óaòò Teālā anı cümle maõlūòātdan iġnā etmişdir ve lisān-ı (4) istiʿdāddan 

ġayrī lisānla istemeksizin cümle muótāc olduġı şeyʿi aña iósān (5) etmişdir faòr-ı êātı ile müteóaòòık 

olup cümle himmeti ile Õudāya iftiòār içün ʿarà-ı faòrı (6) vü ţalebi ancaò lisān-ı istiʿdād iledir ġayri 

ile deġildir ʿAbdüʿl-Muġnī ol kimsedir ki (7) Óaòò Teʿālā anı kemāl-ı gınāsından šoñra õalòı ifnā idici 

itmişdir. õalòıñ óācetlerin (8) yetürüp eksiklerin tamām ider. Allah aña El-Muġnī ismi tecellīsiyle 

teʿyīd ü iġnasından (9) himmet etmekle ʿAbdüʿl-Māniʿ ol kimsedir ki Allahüteʿālā anı her anda fesād 

olan (10) şeyden menʿ ü óimāyet etmişdir. Eger kendü anda õayr var šanup dileyüp istediyse de (11) 

māl u cān u šıóóat ü bunlara beñzeyenler gibi ve aña asu entekrahu seyen vehuvz hayran (12) leküm 

ve asu  on tuhibbu seyen vehuvz serrün leküm maʿnāsın müşāhede itdirmişdir. Yaʿnī (13) Allahüteʿālā 

buyurur ki siz bir şeyʿi kerīh görmege yaòlaşursaz25 ol şeyʿi size õayrludır (14) ve siz bir şeyʿi 

sevmege yaòlaşursaz ol şey size şerdir ve eóādis-i òudsiyyede (15) Allahüteʿālā buyurur ki taóòīòen 

òullarımdan baʿàın faòīr itdim. Eger ġanī etsem aña şer (16) olur ve òullarımdan baʿàın marīà itdim. 

                                                            

25 Dil ve Üslūp 



 66 

Eger maraàdan òurtarsam aña şer olur. Òullarımıñ (17) mešālióine ben āʿlemim anlarıñ tedbīrini 

istedigim gibi iderim. Bu ism El-Māniʿ ile müsteóaò (18) olan kimse ašóābını kendülere àararlı ve 

fesādlı şeylerden menʿ ider ve her ne (19) yere varırsa Óaòò Teʿālā anıñla fesādı defʿ ider. Eger fesād 

idenler kendülerine eyüdir [21 a] (1) ve õayrludır ëann iderlerse de ʿAbdüʿz-Zārr vel-Nāfiʿ ol kimsedir 

ki Allahüteʿālā (2) yaʿnī istedigini işleyici olduġın müşāhede itdirüp aña tevhīd-i (3)  efʿāli keşf 

etmişdür. Evvelde her fāʿide vü àararı ve her õayrı vü şerri Óaòòdan (4) görür. pes bu ismler ile 

müsteóaò ü maëhar olan Óaòò emri ile õalòa àārr ü nāfʿi olup (5) gāh olur. Óaòò Teʿālā baʿà-ı ʿibādını 

bu ismleriñ yalñız birine maóšūš ider. Pes (6) baʿà-ı ʿibādı àarra maëhar itdi. Şeyţān ve aña tābiʿ 

olanlar gibi ve baʿà-ı ʿibādı (7) nefʿe maëhar itdi. Õıàr ʿAleyhisselām ve aña münāsib olanlar gibi 

ʿAbdüʿn-Nūr ol (8) kimsedir ki Óaòò Teʿālā aña En-Nūr ismi ile tecellī idüp Allah Nūrü‘s-Semavat el-

Arà (9) maʿnāsın müşāhede etmişdür. Nūr ol şeyʿi ëāhirdir ki cümle şeyler anıñla ëāhir (10) olur. 

ʿAbdüʿl-Hādī ismi El-Hādī maëharıdır. Óaòò Teʿālā anı õalòa hādī idüp Óaòòdan (11) šıdò ile nāţıò 

olup Óaòòıñ aña inzāl idüp emr itdigini õalòa iblāġ ider bil  išāle (12) Óaàret-i Peyġamber Šallallahu 

ʿAleyhi Vesellem ve bit tebaiyye veresesi gibi ʿAbdüʿl-Bedīʿ ol (13) kimsedir ki Allahüteʿālā êāt u 

šıfāt-ı efʿālinde bedīʿ idigin müşāhede idüp (14) El-Bedīʿ ismi maëharı olmuşdur. Pes ġayrler ʿāciz 

olduġı şeyʿi yeñiden iëhār ider. (15) El-Bedīʿ ismi maëhariyetiyle ʿAbdüʿl-Bāòī ol kimsedir ki 

Allahüteʿālā aña beòāsını müşāhede (16) itdirüp anı 

kendüye beòāsıyle bāòī òılmışdır. Cümleniñ fenāsında pes evvelde (17) ʿaynına lāzım olan 

ʿubūdiyyet-i maóà ile Rabb-i Bāòīyeye ʿibādet ider. ʿAbdüʿl-Vāris (18) ismü‘l-Variš maëharıdır. 

ʿAbdüʿl-Bāòī levāzımındandır. Zīrā nefsiniñ fenāsından šoñra (19) bekā-yı Óāòòla Bāòī olduòda Óaòò 

Teʿālā cümleniñ fenāsından šoñra cümleden vāris [21 b] (1) olacaġı eşyaya anı vāris etmekle muʿazzez 

ü mükerrem idüp enbiyā vü evliyānıñ ʿulūm (2) u maʿārifine vāris etmişdir. 

ʿAbdüʿr-Reşīd ol kimsedir ki Er-Reşīd ismi tecellī (3)siyle Allahüteʿālā aña rüşd 

iósān idüp irşād-ı õalò içün iòāmet etmişdir. Óaòòa (4) dünyevī ve uõrevī maʿāş ü maʿād-ı umūr-ı 

mešālióine õalòı irşād ider. Nitekim (5) Óaàret-i İbrahīm ʿAleyhisselām óaòòıñda velaòad āteynā 

İbrahīm reşde buyrulmuşdur. (6) ʿAbdüʿs-Šabūr ol kimsedir ki Es-Šabūr ismi tecellīsiyle umūrda 

mütesebbitdir. (7) ʿUòūbāt ü muvāõaêātda ʿacele etmez ve mülemmāt defʿinde istiʿcāl etmez ve 

mücāhedātda ve (8) Allahüteʿālā kendüye emr itdigi ţāʿatde ve Allahüteʿālā mübtela itdigi beliyyatda 
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ve kendüye (9) ţārī olan izdiyātda šabr u tahammül ider. Teêyīl teêyīl Faòīh ʿālim ʿārif (10) Şeyõ Ebu 

ʿAbdullah Muóammed Bin Şeyõ Fakīó õaţīb Ebū İsóaòò İbrahīm Bin ʿibādüretdī (11) Óaàretleriniñ 

Esmāüʿl-Óüsnā ile olan münācātıdır. Bismillāhirraõmanirraõīm (12)          
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